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PUGLIA
I suoi luoghi, ora iconici ora sinceri. Le sue maestranze, sten-
dardo di un artigianato che si fa arte. I suoi eventi, che deli-
neano i contorni di un territorio vocato alla condivisione e alla 
bellezza. La Puglia, terra autentica come il bianco di cui si 
colora, è la protagonista del primo numero monografico di 
“Italy to Love - The Wedding Destinations Tour”, la nuova 
collana edita da Sposi Magazine che vi promette di essere un 
viaggio nel cuore dei territori che oggi compongono la mappa 
geografica dell’Italia come destinazione per i matrimoni delle 
coppie straniere.
Volume dopo volume, vi accompagneremo alla scoperta delle 
sfumature più belle, sincere e diverse di una regione del Paese, 
tra esperienze da vivere e condividere, prodotti dell’artigiana-
to locale, sapori e profumi dell’enogastronomia del territorio.
Sarà un viaggio di bellezza. Sarà un viaggio nel viaggio, quello 
dell’accoglienza e dell’esperienza legata al Wedding. E allora, 
allacciate le cinture.

Its places — sometimes iconic, sometimes quietly authentic. Its 
artisans — custodians of a craftsmanship that rises to the 
level of art. Its events — shaping the identity of a land devoted 
to beauty, celebration, and sharing. Puglia, a region as genuine 
as the white that defines its landscapes, takes center stage in 
the first monographic volume of Italy to Love – The Wedding 
Destinations Tour, the new publishing series by Sposi Magazine. 
A project conceived as a journey into the heart of the territories 
that today compose the geographical map of Italy as one of the 
world’s most sought-after wedding destinations.
Volume after volume, we will guide you through the most cap-
tivating, authentic, and diverse nuances of each region — 
discovering experiences to be lived and shared, the excellence 
of local craftsmanship, and the flavors and aromas of its cu-
linary traditions.
It is a journey through beauty. A journey within a journey — 
one that celebrates hospitality, discovery, and the art of the 
wedding experience. So, fasten your seatbelts.

Paola Pizzo
Direttrice Responsabile

Paola P.

Tenuta Donna Lavinia

Casa Isabella

Tenuta Monacelli

Borgo Pietrafitta
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Italy for Weddings - la Divisione di 
Convention Bureau Italia dedicata al 
Destination Wedding
Convention Bureau Italia è l’organizzazione di riferimento per la promozione dell’Italia come destinazione 
MICE a livello internazionale.
Il ruolo dei Convention Bureau è ridurre le distanze tra le destinazioni e gli organizzatori di eventi: Convention 
Bureau Italia persegue questa missione ogni giorno, rappresentando un network di oltre 3.500 aziende italiane 
con l’obiettivo di promuovere il nostro Paese come meta privilegiata per eventi, agendo come punto di 
riferimento per tutti coloro che scelgono l’Italia per i propri appuntamenti.
 
In un mercato sempre più competitivo, costruire relazioni qualificate con buyer internazionali significa 
rafforzare il posizionamento dell’Italia e generare nuove opportunità per l’intera filiera. Per questo, CBI ha 
sviluppato nel tempo un ecosistema articolato di attività — roadshow internazionali, fam trip sul territorio, 
progetti dedicati al segmento associativo e al wedding — capace di intercettare mercati diversi con strumenti 
su misura.

IFW The Event 2026 | ph Sara Sganga Studio
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Italy for Weddings è la divisione di Convention Bureau Italia nata con 
l’obiettivo di mettere in evidenza le straordinarie eccellenze del 
territorio italiano e offrire loro un palcoscenico internazionale, 
soprattutto nel settore in cui l’Italia brilla come nessun’altra nazione: il 
wedding. 

L’obbiettivo che accomuna tutti i progetti firmati Italy for Weddings è 
quello di sostenere le destinazioni italiane e tutte le aziende della filiera 
affinché diventino il punto di riferimento per chiunque, dall’estero, guardi 
al Bel Paese per celebrare il proprio matrimonio.

Il cuore pulsante di questa visione è Italy for Weddings - The Event, 
l’appuntamento annuale che ridefinisce le regole del business. Molto più 
che un semplice evento, è il luogo dove il mercato mondiale del wedding 
prende forma.

Accanto a The Event. Italy for Weddings punta sull’esperienza diretta 
con i formati del Wed on Tour e gli educational di We Experience Italy: 
percorsi anticonvenzionali e immersivi pensati per connettere gli operatori 
con il potenziale inespresso dei territori meno noti. Non semplici tour, 
ma opportunità strategiche per chi cerca modi concreti di espandere il 
proprio business nel cuore autentico dell’Italia.

L’Osservatorio Destination 
Wedding in Italy
A dare sostanza scientifica a questo progetto l’Osservatorio di Italy for 
Weddings. Nato nel 2018, l’Osservatorio Destination Wedding In Italy è 
oggi il punto di riferimento nel panorama delle statistiche e delle ricerche 
di mercato nel segmento del Destination Wedding di Italia. 

IFW The Event 2026 | ph Fabio Marciano Boutique Studio

IFW The Event 2026 | ph Francesco Fornaini IFW The Event 2025

Wed on Tour
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Striscia sottile di terra e mare, sovrastata da un 
cielo infinito e dipinta di bianco. Tacco d’Italia, 
dove instancabili si rincorrono gli ulivi secolari 
e dove la tradizione prende la forma ora dei ri-
cami salentini ora dei pumi di ceramica. Terra di 
conquista, che di ogni cultura ha fatto tesoro e di 
cui oggi fiera porta i segni. Benvenuti in Puglia, 
lì dove il Sud si proietta verso il mondo e dove 
il resto del mondo va e ritorna, perché le “radici 
non abbandonano mai la terra dove sono nate”.

A slender ribbon of land and sea, crowned by 
an endless sky and washed in white. The heel of 
Italy, where ancient olive trees chase one another 
tirelessly and tradition takes shape in delicate 
Salento embroideries and in the sculpted forms 
of ceramic pumi. A land once conquered, that has 
treasured every culture it encountered and today 
proudly bears their traces. Welcome to Puglia, 
where the South reaches out to the world and the 
world, in turn, arrives and returns.

 PUGLIA
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Una terra che si sa raccontare. Una regione dove il matri-
monio va ben oltre la sola celebrazione, ma si fa viaggio e 
scoperta. In Puglia, tra borghi di pietra bianca, muretti a 
secco, paesaggi dalla natura rigogliosa e orizzonti che si 
aprono sul mare di un blu profondo, il matrimonio trova 
una dimensione lontana da ogni stereotipo.
Sposarsi in Puglia vuol dire poter scegliere tra scenari di-
versi e variegati, ma tutti bellissimi. Le masserie dissemi-
nate tra la Valle d’Itria e il Salento offrono spazi ampi, line-
ari, dove la pietra dialoga con allestimenti contemporanei 
senza perdere identità. Nei borghi come Ostuni o Locoro-
tondo, il bianco delle facciate diventa una scenografia na-
turale per cerimonie e ricevimenti intimi sotto le stelle, 
mentre i palazzi barocchi nel cuore della regione si aprono 
a cene eleganti. Ogni luogo ha un carattere preciso, perfet-
to per ogni tipo di coppia e ogni tipo di celebrazione.
Ma il matrimonio in Puglia non si esaurisce solo nella scel-
ta della venue. Si fa esperienza da condividere con i propri 
ospiti: che sia un aperitivo tra ulivi secolari, una cooking 
class in masseria, una degustazione di vini autoctoni e oli 
extravergini. In questa regione, la cultura enogastronomica 
ha un ruolo protagonista e la cucina, in tutte le sue sfaccet-
tature, sa arricchire il banchetto in un dialogo tra tradizio-
ne e innovazione contemporanea. 
A sostenere questa visione poliedrica del matrimonio in 
Puglia, c’è poi una rete di professionisti solida e capace di 
dialogare sia con coppie italiane che straniere: Wedding 
Planner, Floral designer, fotografi, chef e artigiani che co-
noscono il territorio e ne valorizzano le specificità con uno 
sguardo attuale. È questa sinergia a rendere la Puglia tra le 
mete più desiderate per i Destination Wedding: una re-
gione capace di unire bellezza, organizzazione e identità in 
un unico, coerente racconto di nozze.

IT

 UNA REGIONE

per AMARSI
 
A PLACE FOR LOVE

Ph. Ivano Losito
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A land that knows how to tell its story. A region where a 
wedding goes far beyond the celebration itself, becoming a 
journey and a discovery. In Puglia, among white-stone 
villages, dry-stone walls, lush natural landscapes and ho-
rizons that open onto a deep blue sea, marriage finds a di-
mension far removed from any stereotype.
Getting married in Puglia means choosing among diverse 
and varied settings, each with its own distinctive beauty. 
The masserie scattered between the Valle d’Itria and Salen-
to offer spacious, linear settings where stone architecture 
dialogues with contemporary design without losing its 
identity. In towns such as Ostuni or Locorotondo, the whi-
te façades become a natural backdrop for intimate ceremo-
nies and receptions under the stars, while Baroque palaces 
in the heart of the region open their doors to elegant dinners. 
Every venue has a defined character, perfectly suited to 
different couples and different styles of celebration.
Yet a wedding in Puglia is not defined solely by the choice of 

EN venue. It becomes an experience to share with guests: an 
aperitivo among centuries-old olive trees, a cooking class 
in a masseria, a tasting of native wines and extra virgin 
olive oils. In this region, food and wine culture plays a lea-
ding role, and its cuisine, in all its nuances, enriches the 
banquet through a dialogue between tradition and contem-
porary innovation.
Supporting this multifaceted vision of marriage in Puglia 
is a strong network of professionals able to work seamles-
sly with both Italian and international couples: Wedding 
Planners, floral designers, photographers, chefs and artisans 
who know the territory and enhance its uniqueness with a 
modern perspective. It is this synergy that makes Puglia one 
of the most sought-after destinations for Destination Wed-
dings: a region capable of combining beauty, organization 
and identity into one coherent wedding story.

Ph. Ivano Losito
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Negli ultimi anni la Puglia si è affermata come una delle 
destinazioni italiane più dinamiche e attrattive nel pano-
rama del Destination Wedding internazionale. Un settore 
che, ad oggi, oltre a ridefinire la geografia delle nozze rap-
presenta una leva sempre più significativa per l’economia 
turistica dei territori. A confermarlo sono gli ultimi dati 
diffusi dall’Osservatorio Destination Wedding in Italy di 
Convention Bureau Italia e dalla sua divisione Italy for 
Weddings: nel 2025 la regione si posiziona tra le otto più 
richieste dalle coppie straniere che scelgono di sposarsi in 
Italia, arrivando al sesto posto per numero di matrimoni 
di destinazione celebrati. 
Il risultato si inserisce in un quadro particolarmente posi-
tivo per l’intero comparto. Il 2025 ha, infatti, segnato un 
traguardo storico per il Destination Wedding nel nostro 
Paese, che ha superato la soglia di 1,1 miliardi di euro di 
fatturato, con circa 16.700 matrimoni di coppie straniere 
e oltre tre milioni di pernottamenti generati. In questo 
scenario il Sud e le Isole rafforzano la propria attrattività, 
arrivando a rappresentare il 30,4% degli eventi di segmento 
organizzati in Italia. 
La Puglia si distingue per un’offerta capace di coniugare pa-
esaggio, ospitalità diffusa e identità culturale. Le masserie 
immerse nella campagna, i trulli iconici della Valle d’Itria, le 
dimore storiche, i castelli e i beach club affacciati sul mare 
compongono una costellazione di luoghi che trasformano 
il matrimonio in un’esperienza di viaggio. 
«La Puglia è una storia d’amore. Per chi la abita e per chi 
sceglie di viverla nel giorno più bello della propria vita. E 
in questo scenario in costante crescita - commenta  Grazia-
maria Starace, Assessore al Turismo e alla Promozione 
della Regione Puglia -, la Puglia si è guadagnata un posto 
di assoluto rilievo. Tra le regioni del Sud, è stata una delle 
destinazioni più richieste: un primato costruito nel tempo 
grazie alla straordinaria combinazione di paesaggi, autenti-
cità, tradizioni enogastronomiche e un’accoglienza che non 
ha eguali. Come Assessorato al Turismo e alla Promozione, 
abbiamo scelto di considerare il Wedding Tourism non un 

IT

In recent years, Puglia has established itself as one of Italy’s 
most dynamic and appealing destinations within the in-
ternational Destination Wedding landscape. A sector that, 
today, not only reshapes the geography of weddings but 
also represents an increasingly significant driver for the 
local tourism economy. This is confirmed by the latest data 
released by the Destination Wedding in Italy Observatory by 
Convention Bureau Italia and its division Italy for Weddings: 
in 2025, the region ranks among the eight most requested by 
foreign couples choosing to marry in Italy, reaching sixth 
place for the number of destination weddings celebrated.
This result fits into a particularly positive outlook for the 
entire industry. In fact, 2025 marked a historic milestone 
for Destination Wedding in Italy, surpassing €1.1 billion in 
revenue, with around 16,700 weddings involving interna-
tional couples and over three million overnight stays gen-
erated. Within this scenario, Southern Italy and the Islands 
have strengthened their appeal, accounting for 30.4% of all 
segment events organized in the country.
Puglia stands out for an offering that seamlessly combines 
landscape, widespread hospitality and cultural identity. 
Masserie set in the countryside, the iconic trulli of the Itria 
Valley, historic residences, castles, and seaside beach clubs 
create a constellation of venues that transform the wedding 
into a true travel experience.
«Puglia is a love story. For those who live here and for those 
who choose to experience it on the most important day of 
their lives. In this constantly growing scenario - comments 

EN

 DESTINAZIONE
PUGLIA
 PUGLIA AS DESTINATION

Ph. Ivano Losito
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fenomeno di nicchia, ma una leva strategica per la crescita 
dell’intero sistema turistico pugliese. Le coppie che scelgono 
la Puglia sanno di poter contare su servizi che coniugano 
tradizione e innovazione: l’autenticità del territorio è la 
nostra vera forza, quella che ci distingue e che non può 
essere replicata altrove».
È facile comprendere, quindi, che quando si parla del ma-
trimonio in Puglia non si intende soltanto una celebrazione, 
ma di un soggiorno condiviso con familiari e amici, spesso di 
più giorni, durante il quale gli ospiti entrano in contatto con 
le tradizioni locali, la gastronomia e i paesaggi del territorio. 
Proprio questa dimensione esperienziale rende il Destination 
Wedding uno strumento strategico per lo sviluppo turistico. 
Un altro effetto evidente della crescita del Destination Wed-
ding nella regione è la progressiva destagionalizzazione dei 
flussi turistici. Se per lungo tempo i matrimoni in Puglia 
si sono concentrati nei mesi estivi, oggi sempre più coppie 
scelgono periodi alternativi, in particolare primavera e au-
tunno. Secondo le analisi più recenti, oltre il 45% dei flussi 
internazionali opta per i cosiddetti mesi “spalla”, favorendo 
una distribuzione più equilibrata degli arrivi durante l’anno 
e contribuendo a prolungare la stagione turistica.
«Molte celebrazioni, infatti, si concentrano nei mesi di maggio, 
giugno, settembre e ottobre, contribuendo a riequilibrare i 
flussi e a migliorare l’occupazione media delle strutture - 
sottolinea Francesco Caizzi, presidente di Federalberghi 
Puglia - . Il modello prevalente è quello del “wedding we-
ekend” o della “wedding week”, con soggiorni prolungati e 
servizi integrati. Dal punto di vista territoriale, il fenomeno 
presenta una diffusione articolata. La Valle d’Itria (Ostuni, 
Alberobello, Fasano) rappresenta il cuore consolidato del 
mercato, grazie alla presenza di masserie di alta gamma e 
paesaggi iconici. Il Salento (Lecce, Otranto, Gallipoli) in-
tercetta una domanda più internazionale e giovane, legata 
anche al turismo balneare. Il Gargano, negli ultimi anni, sta 
emergendo come nuova frontiera, con una crescita trainata 
soprattutto dal mercato statunitense. L’area della provincia di 
Bari può contare su strutture di buon livello sia sul versante 
mare sia su quello interno della Murgia e beneficia della 
maggiore accessibilità infrastrutturale. Il wedding tourism 
è un vero driver di sviluppo per la Puglia. Per gli albergatori 
rappresenta un’opportunità concreta di crescita, a condizione 

Graziamaria Starace, Councillor for Tourism and Pro-
motion of the Puglia Region - Puglia has earned a place 
of absolute prominence. Among the southern regions, it has 
been one of the most requested destinations: a leadership 
built over time thanks to the extraordinary combination 
of landscapes, authenticity, food and wine traditions, and 
a level of hospitality that is truly unmatched. As the De-
partment of Tourism and Promotion, we have chosen to 
consider Wedding Tourism not as a niche phenomenon, 
but as a strategic lever for the growth of the entire regional 
tourism system. Couples who choose Puglia know they can 
rely on services that blend tradition and innovation: the 
authenticity of the territory is our true strength, what sets 
us apart and cannot be replicated elsewhere».
It is therefore easy to understand that when we talk about 
weddings in Puglia, we are not referring only to a ceremony, 
but to a shared stay with family and friends, often lasting 
several days, during which guests come into contact with local 
traditions, gastronomy, and landscapes. It is precisely this 
experiential dimension that makes Destination Wedding a 
strategic tool for tourism development.
Another clear effect of the sector’s growth in the region is 
the gradual deseasonalization of tourist flows. While 
weddings in Puglia were once concentrated in the summer 
months, more and more couples are now choosing alternative 
periods, particularly spring and autumn. According to the 
latest analyses, over 45% of international flows opt for the 
so-called “shoulder months,” encouraging a more balanced 
distribution of arrivals throughout the year and helping to 
extend the tourist season.
«Many celebrations are concentrated in May, June, September, 
and October, contributing to rebalancing flows and improving 
the average occupancy rate of accommodations - emphasizes 
Francesco Caizzi, President of Federalberghi Puglia - . The 
prevailing model is that of the ‘wedding weekend’ or ‘wedding 
week,’ with extended stays and integrated services. From a 
territorial perspective, the phenomenon shows a diversified 
distribution. The Itria Valley (Ostuni, Alberobello, Fasano) 
represents the consolidated heart of the market, thanks to the 
presence of high-end masserie and iconic landscapes. Salento 
(Lecce, Otranto, Gallipoli) attracts a more international 
and younger demand, also linked to seaside tourism. In 
recent years, Gargano has emerged as a new frontier, with 
growth mainly driven by the U.S. market. The province of 

La Puglia è una storia 
d’amore. Per chi la abita  

e per chi sceglie di viverla  
nel giorno più bello.  

L’autenticità del territorio  
è la nostra vera forza.

Puglia is a love story. For those 
who live here and for those who 

choose to experience it on the 
most beautiful day of their lives.  
The authenticity of the territory  

is our true strength.

Graziamaria Starace 
Assessore al Turismo e alla 
Promozione della Regione Puglia 
Councillor for Tourism and 
Promotion of the Puglia Region

Il wedding tourism è  
un vero driver di sviluppo per 

la Puglia. Per gli albergatori 
rappresenta un’opportunità 

concreta di crescita.

Wedding tourism is a true driver 
of development for Puglia. 

For hoteliers, it represents a 
concrete opportunity for growth.

Francesco Caizzi 
Presidente di Federalberghi Puglia 
President of Federalberghi Puglia
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di innovare l’offerta, investire nella qualità e rafforzare il 
posizionamento internazionale della destinazione».
A conferma di ciò, c’è un’altra importante chiave di lettura 
da segnalare: a differenza dei flussi tradizionali, spesso 
concentrati nelle grandi città o nelle località più note, le 
nozze di destinazione contribuiscono a valorizzare anche 
i territori meno battuti come borghi storici, campagne 
punteggiate di vigneti, dimore rurali trasformate in strutture 
di ospitalità di charme. Il risultato è una distribuzione più 
capillare dei benefici economici, che coinvolge una filiera 
ampia composta da strutture ricettive, Wedding Planner, 
operatori del catering, artigiani e produttori locali. 
Alla crescita della Puglia come meta privilegiata per il Desti-
nation Wedding contribuisce anche una strategia condivisa 
tra istituzioni e operatori del settore. 
La Regione Puglia, insieme all’Assessorato al Turismo e 
a Pugliapromozione, ha investito negli ultimi anni in un 
piano di promozione internazionale dedicato al prodotto 
Wedding, con workshop, fiere di settore e iniziative rivolte 
ai mercati esteri. 
Tra i progetti più significativi figura PWD – Puglia Wedding 
Destination, format B2B che ha portato a New York una 
selezione di operatori pugliesi del settore per incontrare 
buyer nordamericani e rafforzare i rapporti commerciali 
con uno dei mercati più strategici per il turismo regionale. 
Secondo quanto emerge dai dati riportati da Pugliapromo-
zione, aumentano le richieste dai mercati internazionali. In 
particolare gli Stati Uniti si confermano oggi tra i più rilevanti 
per la Puglia, con una crescita costante e strutturata. Un 
interesse che si traduce in numeri sempre più significativi, 
sostenuti anche dall’apertura di collegamenti aerei diretti 
tra Bari e New York, capaci di accorciare le distanze e ren-
dere la destinazione ancora più accessibile e desiderabile. 
Ma non solo. Si registrano numeri importanti relativi alle 
presenze di coppie provenienti anche da Canada, Regno 
Unito, Australia, Germania, Svizzera e India, tutti mercati 
che contribuiscono a generare un flusso significativo di ospiti 
e a rafforzare il valore economico e culturale del settore.

Bari offers quality venues both along the coast and inland 
in the Murgia area, benefiting from stronger infrastructure 
accessibility. Wedding tourism is a true driver of develop-
ment for Puglia. For hoteliers, it represents a concrete growth 
opportunity, provided that the offer is innovated, quality 
investments are made, and the destination’s international 
positioning is strengthened».
Another important aspect to highlight is that, unlike tradi-
tional tourist flows—often concentrated in major cities or 
well-known locations—destination weddings also enhance 
lesser-known areas such as historic villages, vineyard-dot-
ted countryside, and rural estates converted into charming 
hospitality venues. The result is a more widespread distri-
bution of economic benefits, involving a broad supply chain 
that includes accommodation providers, Wedding Planners, 
catering operators, artisans, and local producers.
The growth of Puglia as a preferred Destination Wedding 
destination is also supported by a shared strategy between 
institutions and industry professionals. In recent years, the 
Puglia Region, together with the Department of Tourism 
and Pugliapromozione, has invested in an international 
promotion plan dedicated to the Wedding segment, in-
cluding workshops, trade fairs, and initiatives targeting 
foreign markets.
Among the most significant projects is PWD – Puglia Wed-
ding Destination, a B2B format that brought a selection 
of Apulian industry operators to New York to meet North 
American buyers and strengthen commercial relationships 
with one of the most strategic markets for regional tourism.
According to data from Pugliapromozione, requests from 
international markets are increasing. In particular, the 
United States continues to be one of the most important 
markets for Puglia, with steady and structured growth. This 
interest translates into increasingly significant numbers, 
also supported by the launch of direct flights between Bari 
and New York, helping to shorten distances and make the 
destination even more accessible and desirable. But that’s 
not all: strong figures are also recorded from couples coming 
from Canada, the United Kingdom, Australia, Germany, 
Switzerland, and India—markets that contribute to gen-
erating a substantial flow of guests and strengthening the 
sector’s economic and cultural value.

Lavoriamo costantemente  
per valorizzare questo 
settore e promuovere 
standard sempre più  

elevati e collaborazione  
tra gli operatori.

We constantly work  
to enhance this sector and 
promote increasingly high 

standards and collaboration 
among operators.

Giulia Molinari 
Presidente di Associazione 
Wedding Planner Puglia 
President of the Wedding 
Planner Puglia Association
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Alla crescita dello sviluppo del Wedding Tourism in Puglia 
concorrono, parallelamente, fam trip specializzati e attività 
di networking che permettono a Wedding Planner, giorna-
listi e operatori del settore di conoscere da vicino l’offerta 
pugliese, dal Gargano al Salento, dalle coste alle aree interne. 
«La Puglia è oggi una delle destinazioni più apprezzate a 
livello internazionale per il Destination Wedding, grazie alla 
straordinaria combinazione di paesaggi, cultura, tradizioni 
e ospitalità che il territorio sa offrire. Come Associazione 
Wedding Planner Puglia - dichiara la presidente di AWPP, 
Giulia Molinari - lavoriamo costantemente per valorizzare 
questo settore e promuovere standard sempre più elevati di 
professionalità e collaborazione tra gli operatori. Accogliamo 
quindi con grande favore iniziative come questa di Sposi Ma-
gazine, che contribuiscono a raccontare la Puglia attraverso 
le sue storie, i suoi luoghi e i suoi professionisti, rafforzando 
l’immagine della regione come destinazione d’eccellenza per 
matrimoni ed eventi di respiro internazionale».
Nel contesto fin qui descritto, il Destination Wedding diventa 
così non soltanto un segmento turistico in forte crescita, ma 
anche uno strumento di valorizzazione del territorio. Un 
fenomeno capace di raccontare la Puglia attraverso le sue 
eccellenze – paesaggistiche, culturali e gastronomiche – e 
di trasformare il matrimonio in un’esperienza di scoperta 
che si estende ben oltre il giorno delle nozze.

At the same time, the development of Wedding Tourism in 
Puglia is supported by specialized fam trips and networking 
activities that allow Wedding Planners, journalists, and 
industry professionals to experience the Apulian offering 
firsthand, from Gargano to Salento, from the coastline to 
inland areas. «Puglia is now one of the most appreciated 
destinations worldwide for Destination Wedding, thanks 
to the extraordinary combination of landscapes, culture, 
traditions, and hospitality that the region can offer - says 
Giulia Molinari, President of the Wedding Planner Pug-
lia Association -. As an association, we constantly work to 
enhance this sector and promote increasingly high standards 
of professionalism and collaboration among operators. We 
therefore warmly welcome initiatives like this one by Sposi 
Magazine, which help tell the story of Puglia through its 
people, places, and professionals, strengthening the region’s 
image as a leading destination for international weddings 
and events».
Within this context, Destination Wedding is not only a 
rapidly growing tourism segment but also a powerful tool 
for enhancing the territory. A phenomenon capable of 
telling the story of Puglia through its excellence—landscapes, 
culture, and gastronomy—and of transforming the wedding 
into an experience of discovery that extends far beyond the 
wedding day.

Ph. Fotogravina
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Una girandola di possibilità, dove il matrimonio è esperienza 
da vivere e condividere. La Puglia è materia viva, identità che 
si lascia attraversare senza mai perdere la sua autenticità: nella 
consistenza ruvida della pietra chiara e in quella croccante 
di una frisella colorata di pomodorini e burrata; nel riflesso 
dolce e intenso di un bicchiere di Primitivo di Manduria; 
nella cura silenziosa dei ricami che nascono nei laboratori 
di Putignano. È la luce che si accende nelle luminarie delle 
feste in piazza, è intreccio paziente dei panari leccesi, è il mare 
limpido salentino dalla bellezza inconfondibile. 
Crocevia di tradizioni, culture e sapori, questa terra è tut-
to ciò che la anima da dentro: tralci d’ulivo che disegnano 
l’orizzonte, chianche e chiancarelle che raccontano storie 
antichissime, muretti a secco che delimitano senza tracciare 
confini. È una terra che si muove al ritmo della taranta e della 
pizzica, colonne sonore vibranti, capaci di unire generazioni 
e imprimere alla festa un ritmo avvolgente. Dove le cerami-
che dipinte a mano e i ricami artigianali diventano cadeaux 
identitari. La Puglia custodisce riti antichi e li restituisce con 
un’energia e una passione tutte contemporanee.  
Il paesaggio, declinato in spiagge chiarissime, campagne 
sinuose e borghi rurali sospesi nel tempo, si trasforma in 

IT scenografia naturale per giorni da ricordare per sempre. Mas-
serie, trulli, dimore storiche e castelli accolgono ogni coppia 
con spirito genuino, adattandosi a stili e visioni differenti, 
senza perdere di vista le proprie radici. 
I motivi per scegliere di sposarsi in Puglia sono infiniti. Come 
infinite sono le sfumature che raccontano questo territorio 
e ne svelano l’anima più autentica. Sono quattro le chiavi di 
lettura che ampliano lo sguardo su una regione capace di 
trasformare un matrimonio in una festa diffusa.

A whirl of possibilities, where a wedding becomes an expe-
rience to be lived and shared. Puglia is living matter, an 
identity that allows itself to be crossed without ever losing its 
authenticity: in the rough texture of pale stone and in the crisp 
bite of a frisella topped with cherry tomatoes and burrata; in 
the smooth, intense glow of a glass of Primitivo di Manduria; 
in the quiet care of embroideries born in the ateliers of Puti-
gnano. It is the light that flickers on in the festive luminarie 
strung across village squares, the patient weaving of Lecce’s 
panari, the unmistakable beauty of Salento’s crystal-clear sea.
A crossroads of traditions, cultures, and flavors, this land 
is everything that animates it from within: olive branches 

EN

 UNA TERRA
da VIVERE
 A LAND TO EXPERIENCE
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sketching the horizon, ancient chianche and chiancarelle 
stones telling stories from centuries past, dry-stone walls 
that define without dividing. It moves to the rhythm of the 
taranta and the pizzica—vibrant soundtracks that unite 
generations and give celebrations their enveloping pulse. 
Here, hand-painted ceramics and artisanal embroidery 
become meaningful keepsakes. Puglia preserves ancient 
rites and returns them with an energy and passion that feel 
entirely contemporary.
Its landscape—shaped by pale beaches, undulating country-
side, and rural villages suspended in time—transforms into 
a natural stage for days to be remembered forever. Masserie, 
trulli, historic residences, and castles welcome each couple 
with genuine warmth, adapting to different styles and visions 
while remaining deeply rooted in their heritage.
The reasons to choose Puglia for a wedding are endless—just 
like the many nuances that tell the story of this land and reveal 
its most authentic soul. Four perspectives broaden the view 
of a region capable of turning a wedding into a celebration 
that unfolds across places, experiences and traditions.

ESPERIENZE INDIMENTICABILI 
UNFORGETTABLE EXPERIENCES

Dalle foto nei luoghi più iconici della regione alle gior-
nate trascorse al mare, dalle escursioni nei borghi più 
caratteristici alle degustazioni in cantina, l’invito a noz-
ze diventa un viaggio esperienziale. / From photos in 
the region’s most iconic locations to days spent by the 
sea, from excursions through charming villages to wine 
tastings in local wineries, a wedding invitation becomes 
an experiential journey.

 ARTIGIANATO LOCALE 
LOCAL CRAFTSMANSHIP

Ceramiche, cartapesta e fischietti in terracotta: l’arti-
gianato pugliese racconta la tradizione attraverso og-
getti simbolici. Perfetti anche come cadeaux de maria-
ge o come esperienza da vivere visitando le botteghe 
degli artigiani. / Ceramics, papier-mâché and terracot-
ta whistles: Apulian craftsmanship tells the story of 
tradition through symbolic objects. Perfect as cadeaux 
de mariage or as an experience to enjoy while visiting 
the artisans’ workshops.

  L’ARTE DELLA TESSITURA 
ART OF WEAVING

Ricami in lino e lana, merletti, tappeti e tessuti lavora-
ti su antichi telai in legno raccontano una tradizione 
secolare. Un patrimonio che vive ancora oggi nei labo-
ratori artigianali e che arriva fino alla creazione di abi-
ti da sposa. / Linen and wool embroideries, lace, carpets 
and fabrics woven on traditional wooden looms tell a 
centuries-old story. A heritage that still lives on in ar-
tisan ateliers and extends all the way to the creation of 
bridal gowns.

 PROPOSTA ENOGASTRONOMICA 
FOOD AND WINE

Orecchiette, friselle, ricci di mare, olio extravergine e 
vini come Primitivo di Manduria e Negroamaro. In 
Puglia il viaggio passa anche dalla tavola, dove i sapori 
della tradizione trasformano ogni momento conviviale 
in un’esperienza da condividere. / Orecchiette, friselle, 
sea urchins, extra virgin olive oil and wines such as 
Primitivo di Manduria and Negroamaro. In Puglia, the 
journey also unfolds at the table, where the flavors of 
tradition transform every convivial moment into an 
experience to be shared.

Ph. Gianni Castellana
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Immancabile, per esempio, la fotografia davanti alla Porta 
Blu di Ostuni, riconoscibile tra i muri candidi della città 
bianca; e c’è il mare di Marina di Pescoluse, dove la sabbia 
chiara e finissima incontra un’acqua trasparente che vira dal 
turchese allo smeraldo. A Grottaglie, tra vicoli silenziosi e 
laboratori storici, gli artigiani modellano l’argilla con gesti 
pazienti, dando vita alle celebri ceramiche che raccontano 
una tradizione ancora viva e amata in tutto il mondo.
E come non parlare della possibilità di trascorrere almeno 
una notte in uno dei trulli ad Alberobello, sotto coni di pietra 
dalla memoria storica,  oppure l’emozione di un’escursione 
alle Grotte di Castellana, tra scenari naturali che sorprendono 
per imponenza e bellezza. Il tutto si completa con aperitivi 
con vista sul mare del Salento, accarezzati dalla brezza, con 
pranzi in trabucco sospesi sull’acqua e degustazioni in 
cantina, dove i calici di Primitivo di Manduria e Negroa-
maro restituiscono il carattere intenso, caldo, avvolgente 
di questa terra.
Così un invito a nozze diventa un viaggio vero e proprio, 

ESPERIENZE  
INDIMENTICABILI 

UNFORGETTABLE EXPERIENCES

	 Luminarie di Scorrano — Nel 
cuore del Salento, Scorrano 
è la capitale indiscussa delle 
luminarie artistiche.  Ed è qui 
che va in scena, ogni anno 
dall’8 dicembre al 6 gennaio, la 
Festa della Luce: un’esperienza 
immersiva tra migliaia di colori.

	 Luminarie of Scorrano — In 
the heart of Salento, Scorrano 
is the undisputed capital of 
artistic light installations. 
Every year, from December 
8 to January 6, it hosts the 
Festival of Light—an immersive 
experience among thousands 
of colors.

	 Il lago nella cava di bauxite di Otranto — A pochi minuti 
dal faro di Punta Palascìa, la cava di bauxite di Otranto 
custodisce un piccolo lago color smeraldo incastonato tra 
pareti rosso intenso. Il contrasto tra la terra ferrosa e l’acqua 
brillante crea uno scenario quasi surreale, perfetto per 
un’escursione fotografica lontana dai percorsi più battuti. 

	 The Lake in the Bauxite Quarry of Otranto — Just a few 
minutes from the Punta Palascìa lighthouse, the bauxite 
quarry of Otranto shelters a small emerald-colored lake set 
among deep red cliffs. The contrast between the iron-rich 
earth and the shimmering water creates an almost surreal 
landscape, perfect for a photographic excursion far from the 
most trodden paths.

	 Wine Resort a Manduria — L’esperienza in un wine resort in 
Manduria è un’immersione lenta nel mondo del Primitivo. 
Degustazioni guidate, cene tra le vigne, spa ispirate ai rituali del 
vino: qui l’enoturismo diventa esperienza sensoriale completa. 
Ideale per accogliere gli invitati nei giorni che precedono o seguono 
il matrimonio.

	 Wine Resort in Manduria — An experience in a wine resort in 
Manduria is a slow immersion into the world of Primitivo. Guided 
tastings, dinners among the vineyards, spas inspired by wine rituals: 
here, wine tourism becomes a fully sensory journey. Ideal for 
welcoming guests in the days before or after the wedding.

C’è una ragione se sempre più coppie scelgono di trasfor-
mare il matrimonio in Puglia in un’esperienza condivisa, 
in un vero e proprio viaggio. Che sia un weekend, un fine 
settimana lungo o addirittura un’intera settimana, il tempo 
qui diventa un elemento da sfruttare al massimo per go-
dere appieno di tutti i luoghi e le esperienze che questa 
terra custodisce.
La Puglia dei Luxury Destination Wedding vale il viaggio, 
prima di tutto per i suoi paesaggi e per ciò che sa offrire 
agli sposi e ai loro invitati, tra scorci iconici ed esperienze 
autentiche. 

IT

Ph. Leonardo D’Angelo
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un’esperienza che va oltre il giorno del Sì e si trasforma in 
ricordo condiviso, attraverso la scoperta lenta di un territorio 
che si apre con naturalezza e si mostra senza filtri e artifici.

There is a reason why more and more couples are choosing to 
turn their wedding in Puglia into a shared experience, a true 
journey. Whether it’s a weekend, an extended stay or even an 
entire week, time here becomes something to embrace fully, 
an opportunity to savor every place and every experience 
this land holds. Puglia, the realm of Luxury Destination 
Weddings, is worth the journey first and foremost for its 
landscapes and for what it offers to couples and their guests, 
between iconic views and deeply authentic moments.
A photograph in front of the famous Blue Door of Ostuni is 
almost essential, instantly recognizable among the white-
washed walls of the “White City.” Then there is the sea of 
Marina di Pescoluse, where fine, pale sand meets crystal-clear 
waters shifting from turquoise to emerald. In Grottaglie, 

along quiet alleyways and inside historic workshops, arti-
sans shape clay with patient gestures, creating the celebrated 
ceramics that tell the story of a tradition still vibrant and 
admired around the world.
And how could one overlook the chance to spend at least one 
night in a trullo in Alberobello, beneath stone cones steeped 
in history? Or the thrill of exploring the Caves of Castellana, 
among natural settings that astonish with their grandeur 
and beauty. Everything is enriched by seaside aperitivi 
overlooking the Salento coast, caressed by the breeze, by 
lunches served in trabucchi suspended over the water, and 
by wine tastings in local cellars, where glasses of Primitivo 
di Manduria and Negroamaro reveal the intense, warm, 
enveloping character of this land.
In this way, a wedding invitation becomes a journey in 
itself — an experience that extends far beyond the wedding 
day and turns into a shared memory, shaped through the 
slow discovery of a territory that opens up naturally and 
reveals itself without filters or artifice.

EN

	 Cooking class in masseria — Tra cortili in 
pietra e tavoli in legno, la cucina pugliese si 
trasforma in un rito condiviso. In una 
masseria, guidati da esperti chef, si impara la 
tradizione impastando orecchiette, 
intrecciando taralli, preparando focacce 
fragranti e dolci artigianali durante 
un’eccezionale cooking class.

	 Cooking Class in a Masseria — Among 
stone courtyards and wooden tables, Apulian 
cuisine becomes a shared ritual. In a 
traditional masseria, guided by expert chefs, 
guests learn time-honored techniques by 
shaping orecchiette, twisting taralli, and 
preparing fragrant focaccia and artisanal 
desserts during an exceptional cooking class.

	 Tour in barca lungo la costa del Gargano — Navigare lungo la costa del 
Gargano significa scoprire la Puglia scolpita dal vento e dal mare. Le falesie 
bianche si alternano a grotte marine, archi naturali e calette raggiungibili solo via 
mare. A bordo di una barca privata, tra soste per un tuffo e un brindisi al largo, il 
tempo sembra fermarsi.

	 Boat Tour along the Gargano Coast — Sailing along the Gargano coast means 
discovering a Puglia sculpted by wind and sea. White cliffs alternate with sea 
caves, natural arches, and hidden coves accessible only by water. Aboard a private 
boat, between a swim stop and a toast offshore, time seems to stand still.

	 Passeggiata al tramonto in Valle d’Itria 
— La Valle d’Itria è un paesaggio che invita 
alla lentezza: i trulli spiccano tra le colline, i 
muretti a secco disegnano i confini, gli ulivi 
secolari crescono rigogliosi. Uno scenario che 
al tramonto si accende di sfumature calde. E 
così, una passeggiata diventa un’esperienza 
rilassante, quasi contemplativa.

	 Sunset Walk in the Valle d’Itria — Valle d’Itria 
is a landscape that calls for a slower pace: trulli 
rise gently among the hills, dry-stone walls draw 
quiet boundaries, and centuries-old olive trees 
flourish in abundance. At sunset, the scenery 
glows with warm, enveloping shades. And so, 
a simple stroll turns into a soothing, almost 
contemplative experience.

Ph. Vanda Biffani

Ph. Gaetano Giordano
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	 Design e tradizione — Nel cuore 
del quartiere delle ceramiche di 
Grottaglie, la terracotta si trasforma 
in opere conosciute e apprezzate 
ben oltre i confini pugliesi. Tra 
tradizione e innovazione, le antiche 
tecniche si fondono con suggestioni 
contemporanee. Nascono così anfore 
slanciate, piatti decorati e pumi 
simbolo di prosperità reinterpretati in 
chiave attuale.

	 Luminarie of Scorrano — In 
the heart of Grottaglie’s ceramics 
district, terracotta is transformed 
into creations appreciated all over 
the world. Balancing tradition and 
innovation, ancient techniques 
meet contemporary inspirations. 
From this dialogue take shape 
slender amphorae, decorated plates 
and the iconic pumi—symbols 
of prosperity—reinterpreted 
with a contemporary twist.

	 Cartapesta leccese — A Lecce la cartapesta è una 
tradizione radicata nei secoli, che ancora oggi vive nei 
laboratori familiari. I maestri cartapestai modellano volti 
e corpi con precisione quasi sartoriale. I personaggi del 
presepe sono tra i soggetti privilegiati, ma non mancano 
statue sacre e figure allegoriche capaci di evocare, con 
leggerezza, teatralità e devozione. 

	 Lecce papier-mâché — In Lecce, papier-mâché is a 
centuries-old tradition that still lives on in family-run 
workshops. Master artisans shape faces and bodies with 
almost sartorial precision. Nativity figures are among the 
most beloved subjects, yet sacred statues and allegorical 
characters are also created—pieces capable of evoking, 
with lightness, theatricality and devotion.

	 La pupa con i baffi — Ironica ed iconica. La Pupa con i baffi è più 
di un oggetto decorativo: è una leggenda. Si narra che nacque da 
un gesto d’amore e gelosia, quello di un promesso sposo che si 
travestì da donna per sottrarre la futura moglie alle attenzioni di 
un principe, dimenticando di radersi i baffi. Oggi la Pupa è anche 
simbolo della lotta contro la violenza di genere.

	 The Pupa with the moustache — Ironic and iconic. The Pupa with 
the moustache is more than a decorative object: it is a legend. It is 
said to have been born from a gesture of love and jealousy, when a 
betrothed man disguised himself as a woman to rescue his future 
bride from the attentions of a prince—forgetting, however, to shave 
his moustache. Today, the Pupa has also become a symbol in the 
fight against gender-based violence.

ARTIGIANATO 
LOCALE

LOCAL CRAFTSMANSHIP

invece, la cartapesta si fa scultura, capace di trasformare 
carta e colla in volti, santi, figure sospese tra sacro e profano.
Non lontano, a Rutigliano, la terracotta si anima nei celebri 
fischietti colorati che raccontano storie di festa e antichi 
rituali d’amore.
In occasione di un matrimonio, questo universo di manifatture 
e maestranze si apre a esperienze uniche e coinvolgenti. Le 
coppie possono accompagnare i propri ospiti alla scoperta 
delle botteghe storiche, osservare da vicino il lavoro degli 
artigiani o partecipare a laboratori creativi dove modellare 
la ceramica o decorare piccoli oggetti. E non mancano le 
idee per cadeaux de mariage dal forte valore simbolico: 
pumi portafortuna, miniature in terracotta, piccoli manufatti 
capaci di raccontare la Puglia con eleganza, condividendone 
un ricordo dal valore inestimabile.
L’artigianato diventa, così, parte integrante del racconto 
di nozze come un linguaggio visivo e materiale che unisce 
bellezza e memoria. Un modo per integrare, nel giorno più 
importante, oggetti che custodiscono un significato antico  

Non solo paesaggi suggestivi, ma anche tanta creatività 
che si snoda tra botteghe e laboratori e che si trasforma nel 
racconto di una terra ricca e poliedrica. In Puglia, l’ingegno 
degli artigiani non è un mero esercizio estetico, ma è gesto 
quotidiano, un’eredità condivisa e tramandata, un’identità 
modellata su tradizione e visione contemporanea.
Un patrimonio diffuso che si configura come filo rosso che 
unisce tutta la regione. Tra la Valle d’Itria e il Salento, i labo-
ratori si animano di forme e colori. La ceramica di Grottaglie 
esplode in smalti e decori: piatti, alzate, anfore diventano 
narrazioni di un sapere antico, ma ancora vivo. A Lecce, 
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Ph. Andrea Ruggieri

Ceramiche Marcello Fasano

Ceramiche Marcello Fasano
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	 Le luminarie — In Puglia la luce diventa architettura. 
Qui il legno viene modellato in grandi strutture 
“ricamate” con lampadine colorate, che oggi sono anche 
protagoniste di eventi e matrimoni. L’azienda Paulicelli 
tramanda questa tradizione e offre agli sposi e ai loro 
ospiti workshop in cui cimentarsi nella realizzazione 
di piccole luminarie, dal progetto all’opera finale.

	 Luminarie — In Puglia, light becomes architecture. Here, 
wood is shaped into large structures “embroidered” with 
colored bulbs, which today also take center stage at events 
and weddings. The company Paulicelli preserves this tradition 
and offers couples and their guests workshops where they can 
try their hand at creating small-scale luminarie, from the initial 
design to the final piece.

	 Il fischietto di Rutigliano — Rutigliano, in provincia di Bari, risuona dei suoi celebri fischietti, 
realizzati a mano a forma di gallo e con colori vivaci: la forma - testimoniata da reperti del XIV 
secolo - è legata alla fertilità della terra e alla forza vitale. In occasione della festa di Sant’Antonio 
Abate, i giovani innamorati erano soliti donare un fischietto alla promessa sposa, come pegno 
d’amore. Oggi accanto al gallo compaiono santi, personaggi contemporanei, animali fantastici.

	 The whistle of Rutigliano — In Rutigliano, in the province of Bari, the town resonates with its famous 
whistles, handmade in the shape of a rooster, with bright colors. This form - documented by artifacts 
dating back to the 14th century - is linked to the fertility of the land and vital strength. On the occasion 
of the feast of Saint Anthony Abbot, young lovers used to give a whistle to their bride-to-be as a token 
of love. Today, alongside the rooster, there are also saints, contemporary figures and fantastic animals.

	 L’arte dell’intreccio — A Grottaglie e 
nei borghi della Valle d’Itria giunco e 
vimini vengono intrecciati con maestria 
trasformandosi in cesti e panieri. Nati 
per accompagnare la vita nei campi 
e nelle case, oggi si caratterizzano 
per linee più essenziali e dettagli 
contemporanei, perfetti anche per 
allestimenti ed eventi. 

	 The art of weaving — In Grottaglie 
and in the villages of the Itria Valley, 
rush and wicker are skilfully woven 
into baskets and hampers. Once 
created to accompany daily life in 
the fields and in the home, they are 
now distinguished by more essential 
lines and contemporary details—
perfect also for styling and events.

dall’appeal contemporaneo, rendendo anche il più piccolo det-
taglio il richiamo alla cultura che ospita le promesse d’amore.

Not only evocative landscapes, but also a wealth of creativity 
that unfolds through workshops and ateliers, becoming the 
narrative of a rich and multifaceted land. In Puglia, the 
ingenuity of artisans is not merely an aesthetic exercise, but 
a daily gesture, a shared and inherited legacy, an identity 
shaped by tradition and contemporary vision.
A widespread heritage that acts as a red thread linking the 
entire region. Between the Valle d’Itria and Salento, work-
shops come alive with shapes and colors. The ceramics of 
Grottaglie burst with glazes and decorations: plates, cake 
stands and amphorae become expressions of an ancient 
yet still vibrant craft. In Lecce, meanwhile, papier-mâché 
turns into sculpture, capable of transforming paper and 
glue into faces, saints and figures suspended between the 
sacred and the profane.

Not far away, in Rutigliano, terracotta comes to life in the 
famous colorful whistles, objects that tell stories of celebration 
and ancient rituals of love.
On the occasion of a wedding, this universe of craftsmanship 
opens the door to unique and engaging experiences. Couples 
can guide their guests through historic workshops, observe 
artisans at work, or take part in creative activities such as 
shaping ceramics or decorating small handmade objects. There 
is also no shortage of ideas for symbolic cadeaux de mariage: 
lucky pumi, terracotta miniatures and handcrafted pieces 
capable of telling the story of Puglia with elegance, offering 
guests a meaningful and unforgettable keepsake.
In this way, craftsmanship becomes an integral part of the 
wedding narrative — a visual and material language that 
brings together beauty and memory. A way to incorporate, 
on the most important day, objects that carry ancient mean-
ing with contemporary appeal, turning even the smallest 
detail into a tribute to the culture that hosts the couple’s 
promises of love.
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In Puglia, il telaio non è soltanto uno strumento, ma un 
rito domestico, un gesto tramandato di madre in figlia, un 
suono quasi musicale che si perde tra le case e le strade 
dei borghi. I filati naturali si trasformano in opere d’arte 
materiche nelle quali ogni motivo decorativo custodisce 
un significato, che siano i fiocchi augurali, le geometrie 
floreali, i richiami alla terra e al mare. Ma è anche una 
tradizione che sa strizzare l’occhio ai temi più attuali 
come quello della sostenibilità tra fibre naturali, tinture 
vegetali e processi a basso impatto che ridisegnano la 
filiera, coniugando etica ed estetica. 
Per un matrimonio celebrato in Puglia, la tradizione 
tessile può diventare un’esperienza originale in cui im-
mergersi completamente. Perché non invitare gli ospiti 
a varcare la soglia di un laboratorio artigiano e osserva-
re i tessutai lavorare con i tradizionali telai in legno? 
Vedere nascere una trama sotto gli occhi, ascoltare il 
ritmo del battente, sfiorare i tessuti appena creati può 
essere un modo coinvolgente per vivere la regione. O 

	 Complementi d’arredo — Teli 
bagno, tovagliato, plaid, cuscini: 
la tradizione tessile pugliese si 
esprime anche attraverso gli 
accessori per la casa. Creazioni 
uniche, capaci di trasformarsi in 
doni raffinati e personalizzati - e 
sicuramente apprezzati - per gli 
ospiti di un matrimonio.

	 Home Décor — Bath linens, 
tablecloths, throws, cushions: 
Apulian textile tradition also 
finds expression through home 
accessories. Unique creations that 
can become refined, personalized 
— and certainly appreciated — 
gifts for wedding guests.

	 Telaio in legno — Il telaio in legno, che sia a 
mano o a pedali, resta ancora oggi l’oggetto 
simbolo della tessitura pugliese. Seppur 
affiancato da strumenti contemporanei, 
continua ad essere utilizzato in numerose 
botteghe artigiane, dove è possibile osservare 
da vicino le mani che intrecciano i fili come se 
fosse un rituale. 

	 Wooden Loom — Whether hand-operated or 
pedal-driven, the wooden loom remains the 
symbolic object of Apulian weaving. Though 
now accompanied by contemporary tools, it is 
still used in many artisan workshops, where it 
is possible to observe up close the hands that 
interlace threads as if performing a ritual.

	 Il Fiocco Leccese — La decorazione a Fiocco è l’emblema della 
tessitura salentina e prende il nome dall’omonima lavorazione. Un 
motivo ornamentale riconoscibile e prezioso, presente su lenzuola, 
cuscini e persino sulle tomaie delle scarpe.

	 Fiocco Leccese — The Fiocco Leccese decoration is the emblem of 
Salento’s weaving tradition and takes its name from the technique 
itself. A recognizable and precious ornamental motif, it appears on 
sheets, cushions, and even on shoe uppers.

Sciarpe in cachemire e seta, tappeti con la decorazione 
a fiocco tipica della regione. E ancora, merletti preziosi, 
ricami in lino e lana realizzati a tombolo, lenzuola e to-
vaglie come parti di un corredo dal lusso raro e antico, 
borse e cuscini in tessuto intrecciato di trame colorate. 
Ma pure abiti da sposa che nascono dall’incontro tra arte 
tramandata e nuove forme contemporanee. L’arte della 
tessitura pugliese ha una storia così lontana da essere, 
oggi, un vero e proprio simbolo identitario della regione, 
un patrimonio culturale capace di attraversare i secoli 
senza perdere attrattività.
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perché non indossare un abito da sposa disegnato e 
cucito in un atelier artigianale? Un modo evocativo e 
indimenticabile per intrecciare la propria storia d’amore 
al territorio pugliese.

Cashmere and silk scarves, rugs adorned with the re-
gion’s signature bow motif. And then precious lace, linen 
and wool embroidery crafted on a bobbin loom, sheets 
and tablecloths reminiscent of a trousseau with rare, 
time-honored luxury, bags and cushions woven with 
colorful interlaced threads. Even wedding dresses are born 
from the meeting of inherited artistry and contemporary 
silhouettes. The art of Apulian weaving reaches so far 
back in history that today it stands as a true emblem of 
regional identity, a cultural heritage capable of crossing 
centuries without losing its allure. 
In Puglia, the loom is not merely a tool, but a domestic 
ritual, a gesture passed from mother to daughter, an 

almost musical sound that drifts through the houses 
and narrow streets of ancient villages. Natural yarns 
are transformed into tactile works of art, where every 
decorative motif holds meaning, whether auspicious 
bows, floral geometries, or echoes of land and sea. Yet it 
is also a tradition that embraces contemporary themes 
such as sustainability: natural fibers, plant-based dyes, 
and low-impact processes reshape the production chain, 
blending ethics with aesthetics.
For a wedding celebrated in Puglia, textile heritage can 
become an immersive and original experience. Why not 
invite guests to step inside an artisan workshop and 
watch weavers at work on traditional wooden looms? 
Seeing a pattern take shape before one’s eyes, listening 
to the steady rhythm of the beater, touching fabrics just 
created can be a deeply engaging way to experience the 
region. Or why not wear a wedding dress designed and 
sewn in a local atelier? An evocative, unforgettable way 
to intertwine one’s love story with the soul of Puglia.

EN

	 I tappeti — Realizzati in lana, cotone o fibre naturali, i tappeti 
pugliesi raccontano storie. Geometrie ispirate alla natura, 
motivi floreali e la tipica decorazione a fiocco jacquard donano 
profondità e carattere agli ambienti, rendendo ogni spazio più 
caldo e accogliente.

	 Rug — Crafted in wool, cotton, or natural fibers, Apulian rugs tell 
stories. With geometries inspired by nature, floral motifs, and the 
distinctive jacquard bow decoration, they lend depth and character 
to interiors, making every space warmer and more inviting.

	 Le borse — Dalle shopper in tessuto grezzo 
alle pochette ricamate, le borse prodotte nei 
laboratori pugliesi sono il frutto di lavorazioni 
attente e dettagli curati, pensati per valorizzare 
trame e colori della tradizione in una chiave 
contemporanea, elegante e distintiva.

	 Bags — From raw-fabric shoppers to 
embroidered clutches, bags produced in 
Apulian workshops are the result of meticulous 
craftsmanship and carefully curated details, 
designed to enhance traditional textures 
and colors in a contemporary, elegant, and 
distinctive key.

Moda sposa — La Puglia si afferma 
oggi come uno dei distretti tessili più 
apprezzati anche nella creazione di abiti da 
sposa. Gli atelier artigianali firmano collezioni 
che incarnano l’essenza del vero Made in 
Italy, come quelle di “Carmela Comes Alta 
Sartoria Sposa”. La designer è anche l’ideatrice 
di Passerella Mediterranea, manifestazione 
dedicata all’alto artigianato pugliese, in scena 
a Grottaglie e con uno spin-off milanese.

Bridal Fashion — Today, Puglia 
stands out as one of the most appreciated 
textile districts also in the creation of wedding 
dresses. Artisan ateliers sign collections that 
embody the essence of true Made in Italy, 
such as those by . The designer is also the 
creator of , an event dedicated to high Apulian 
craftsmanship, held in with a Milan spin-off.

Fondazione Le Costantine

Ph. Andy Nasta
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Ci sono i grani antichi pugliesi che rievocano gesti e gusti 
quasi ancestrali, perché custodiscono memoria e identi-
tà, coltivati secondo ritmi della natura, oggi riscoperti 
per quel sapere familiare che rende ogni morso un vero 
ricordo. E poi si aggiungono l’olio, le focacce, i taralli, i 
formaggi stagionati, le verdure di stagione. 
È innegabile che il matrimonio in Puglia si celebra anche 
a tavola. Il buon cibo della cucina locale diventa un vero 
e proprio viaggio nel viaggio, capace di raccontare la 
terra meglio di qualunque parola perché affidato ai sensi. 
Quegli stessi sensi che si accendono quando incontrano 
il sapore dei vini del territorio: Primitivo di Manduria, 
Negroamaro e Nero di Troia sono solo tre dei rossi più 
strutturati e intensi che questa terra offre. 
Le radici della cucina pugliese affondano infatti in un 
passato antico, quando questa regione era crocevia di po-
poli diversi, culture lontane, che hanno intrecciato saperi 
e sapori fino a comporre un mosaico enogastronomico 
unico e stratificato.

	 Terra e mare — Divisa tra un’anima 
contadina e il respiro salato che 
proviene dalla costa, la cucina pugliese 
è come un racconto dei paesaggi 
che avvolgono questa terra. Dalle 
orecchiette ai lampascioni fritti, fino alla 
tiella di riso, patate e cozze e ai ricci 
gustati crudi, ogni piatto è un dialogo 
armonioso tra terra e onde.

	 Land and Sea — Suspended between 
a rural soul and the salty breath rising 
from its coastline, Apulian cuisine reads 
like a tale shaped by the landscapes 
that embrace this land. From orecchiette 
to fried lampascioni, from the tiella 
of rice, potatoes and mussels to 
sea urchins enjoyed raw, every dish 
becomes a harmonious dialogue 
between earth and waves.

	 La burrata — Candida, morbida, irresistibile. 
La burrata è tra i simboli della cultura 
casearia pugliese: uno scrigno di pasta 
filata che custodisce un cuore cremoso di 
stracciatella. Si scioglie al taglio aprendosi sul 
piatto e sprigionando tutto il suo profumo di 
latte fresco. 

	 Burrata — Snowy white, soft, irresistible. 
Burrata stands among the emblems of 
Apulia’s dairy heritage: a delicate pouch 
of stretched curd that encloses a creamy 
heart of stracciatella. At the first cut, it gently 
melts open onto the plate, releasing the 
unmistakable scent of fresh milk.

	 Friselle croccanti — Chiamate anche frise, nascono da farina di 
grano duro e da una doppia cottura che le rende asciutte e fragranti. 
Ricordo dell’estate pugliese, si risvegliano con un velo d’acqua e si 
completano con pomodoro, sale e olio extravergine: gusto pieno e 
semplicità essenziale.

	 Crunchy Friselle — Also known as frise, these ring-shaped breads 
are made from durum wheat flour and baked twice to achieve their 
dry, crisp texture. A memory of Apulian summers, they come back to 
life with a splash of water and are finished with tomato, salt and extra 
virgin olive oil: pure flavor, essential simplicity.

Un patrimonio conosciuto e apprezzato a livello globale. 
I sapori e i profumi della tavola pugliese non hanno certo 
bisogno di grandi presentazioni ed è altrettanto certo che 
rientrano tra i motivi per cui sposarsi in Puglia diventa a 
tutti gli effetti un’esperienza. Le orecchiette fatte a mano, 
incavate con il pollice e ruvide al punto giusto per legarsi al 
sugo alle cime di rapa; i cavatelli e la tiella barese, incontro 
di riso, patate e cozze; le friselle fragranti, bagnate con 
acqua e sale e condite con olio extravergine e pomodori 
maturati al sole; la burrata, morbida e cremosa al primo 
taglio; i ricci appena pescati, che sanno ancora di mare.
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Il banchetto assume un valore nuovo e si trasforma in un 
rito collettivo che coinvolge i commensali alla scoperta di 
una cultura che si tramanda da secoli.

A heritage known and appreciated globally. The flavors 
and aromas of the Apulian table certainly need no in-
troduction and it is equally certain that they are among 
the reasons why getting married in Puglia becomes to all 
effects an experience. Handmade orecchiette, hollowed 
with the thumb and rough enough to bind with the tur-
nip top sauce; cavatelli and the tiella barese, a meeting 
of rice, potatoes, and mussels; fragrant friselle, soaked 
with water and salt and seasoned with extra virgin olive 
oil and sun-ripened tomatoes; burrata, soft and creamy 
at the first cut; freshly caught sea urchins, which still 
taste of the sea.
There are the ancient Apulian grains that evoke almost 
ancestral gestures and tastes, because they safeguard mem-

ory and identity, cultivated according to the rhythms of 
nature, today rediscovered for that familiar knowledge that 
makes every bite a true memory. And then there are the oil, 
focaccias, taralli, aged cheeses, and seasonal vegetables.
It is undeniable that a wedding in Puglia is also celebrated 
at the table. The good food of the local cuisine becomes a 
real journey within a journey, capable of telling the story 
of the land better than any word because it is entrusted 
to the senses. Those same senses that ignite when they 
encounter the flavor of local wines: Primitivo di Man-
duria, Negroamaro Nero di Troia are just three of the most 
structured and intense reds that this land offers.
The roots of Apulian cuisine in fact lie in an ancient past, 
when this region was a crossroads of different peoples, 
distant cultures, which intertwined knowledge and flavors 
to compose a unique and layered food and wine mosaic.
The banquet takes on a new value and is transformed into 
a collective rite that involves the guests in the discovery of 
a culture that has been handed down for centuries.
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	 Olio extravergine d’oliva — È l’oro verde della Puglia, denso e luminoso. 
Fruttato, talvolta lievemente piccante, l’olio extravergine accarezza ogni piatto e ne 
amplifica i sapori, diventando filo conduttore della tavola pugliese: un ingrediente 
semplice solo in apparenza, capace di esaltare i piatti della tradizione.

	 Extra Virgin Olive Oil — It is Apulia’s green gold, dense and luminous. Fruity, 
sometimes gently peppery, extra virgin olive oil caresses every dish and enhances 
its flavors, becoming the guiding thread of the Apulian table: an ingredient simple 
only in appearance, yet capable of elevating the region’s traditional recipes.

	 I pasticciotti — Scrigni dorati della 
tradizione dolciaria salentina, racchiudono 
una crema vellutata in un guscio di pasta 
frolla friabile. Gustati caldi e profumati, 
con un solo morso si ritorna all’infanzia, 
ai sapori della famiglia, ai ritmi lenti e 
dolci delle domeniche in tavola al Sud.

	 Pasticciotti — Golden treasures of Salento’s 
pastry tradition, they hold a velvety custard 
within a shell of crumbly shortcrust pastry. Best 
enjoyed warm and fragrant, one single bite is 
enough to return to childhood, to family flavors, 
to the slow and sweet rhythm of Sunday lunches 
in Southern Italy.

Grani antichi e farine 
pugliesi — Le varietà di grani e 
farine pugliesi trasformano pane, pasta 
e dessert in racconti da gustare.
Ognuno si fa testimone di un’antica storia 
agricola: dal grano Senatore Cappelli, 
dalla consistenza dura e proteica, a quello 
arso del Tavoliere, ottenuto dalla tostatura 
del frumento, fino alla farina Maiorca, 
protagonista dei dolci della tradizione.

Ancient Grains and 
Apulian Flours — Puglia’s diverse 
grains and flours transform bread, pasta, and 
desserts into stories meant to be savored. Each 
variety bears witness to an ancient agricultural 
heritage: from Senatore Cappelli wheat, known 
for its firm texture and high protein content, to 
the Grano Arso (burnt grain) of the Tavoliere—
born from toasted wheat—and Maiorca flour, 
the delicate star of traditional pastries.

Ph. Leonardo D’Angelo

Ph. Andrea Ruggeri

Ph. Nunzio Pacella
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Le masserie, uniche nel loro genere. I trulli, iconici come 
pochi. Le location, particolari, suggestive e affascinanti, in 
cui celebrare e festeggiare le proprie nozze sono in cima 
ai motivi per cui la Puglia è tra le otto Wedding Destination 
italiane che più attraggono e conquistano le coppie stranie-
re. Strutture – ognuna diversa e unica nel suo genere – con 
una connotazione architettonica ben precisa, dal forte im-
patto visivo (ed emozionale), ma soprattutto in grado di 
offrire oggi un’accoglienza a cinque stelle.
Le masserie, antiche dimore rurali trasformate in luoghi 
dell’ospitalità contemporanea, tra cortili in pietra e ulivi 
secolari, si trasformano in custodi dell’antica memoria del 
territorio. I trulli, con le loro inconfondibili strutture coni-
che, diventano scenari fiabeschi che sanno sorprendere gli 
sposi e i loro ospiti. 
Dall’interior design ai servizi studiati per offrire soggiorni 
di altissimo livello, il concetto di lusso si declina in un infi-
nito ventaglio di possibilità: le piscine illuminate dal sole, 
gli arredi ricercati ma capaci di rispettare l’anima del luogo 
e raccontare la storia, la cucina d’autore fatta di materie 
prime autoctone, le spa esclusive, le esperienze a contatto 
con artigiani e produttori locali. Ogni dettaglio contribuisce 
a creare un’atmosfera che non è soltanto estetica, ma pro-
fondamente identitaria.
In Puglia, nelle dimore storiche oggi trasformate in boutique 
hotel e relais di charme, l’ospitalità si fa esperienza. Qui il 
matrimonio diventa un viaggio tra tradizione e contempo-
raneità: dalle cene sotto le stelle immerse negli uliveti alle 
degustazioni di prodotti locali, fino ai momenti di benesse-
re pensati per accompagnare gli sposi e i loro ospiti nei 
giorni che precedono e seguono le nozze. Tutto concorre a 
ricreare quell’idea di lusso autentico, in luoghi che affa-
scinano e che non si dimenticano.

IT

Ph. Vanessa Serra

 OSPITALITÀ
a 5 STELLE
 5–STAR HOSPITALITY

36 

ITALY to Love  /  PUGLIA



The masserie, one of a kind. The trulli, iconic like few others. 
These distinctive, evocative and captivating venues where 
couples can celebrate and host their wedding are among 
the main reasons why Puglia ranks among the five Italian 
Wedding Destinations that most attract and enchant inter-
national couples. Each structure is different and unique, 
defined by a precise architectural identity and a strong 
visual — and emotional — impact, while today offering a 
truly five-star level of hospitality.
The masserie, ancient rural estates now transformed into 
places of contemporary hospitality, become guardians of 
the territory’s historic memory, set among stone courtyards 
and centuries-old olive trees. The trulli, with their unmis-
takable conical structures, create fairy-tale settings capable 
of surprising both the couple and their guests. From carefully 
curated interior design to services conceived to offer the highest 
level of comfort, the idea of luxury unfolds into an endless 

EN range of possibilities: sun-drenched swimming pools, refined 
furnishings that respect the soul of the place while telling its 
story, signature cuisine made with local ingredients, exclusive 
spas, and experiences in close contact with artisans and local 
producers. Every detail contributes to creating an atmosphere 
that is not only aesthetic, but deeply rooted in identity.
In Puglia, within historic residences now transformed into 
boutique hotels and charming relais, hospitality becomes 
an experience. Here, a wedding turns into a journey between 
tradition and contemporary elegance: from dinners under the 
stars set among olive groves to tastings of local products, and 
moments of wellness designed to accompany couples and their 
guests in the days before and after the celebration. Everything 
comes together to recreate an idea of authentic luxury, in 
places that captivate the heart and remain unforgettable.

Ph. Carlos Solito
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C’è un luogo, in Puglia, dove la natura abbraccia l’archi-
tettura in un continuum di bellezza, in cui il tempo sem-
bra fermarsi. E dove storia e accoglienza si intrecciano 
da oltre cinquant’anni. Questo luogo si chiama Tenuta 
Donna Lavinia e a Trani è una Wedding Venue preziosa, 
capace di trasformare il matrimonio in un’esperienza.
Completa, romantica, indimenticabile. Da sempre 
casa della famiglia Pastore - voluta fortemente dal 
fondatore Giuseppe e oggi tramandata ai figli Titti e 
Francesco -, Tenuta Donna Lavinia è un luogo dove 
lasciarsi andare alla scoperta di scorci e spazi diversi, 
evocativi e senza tempo. Proprio come i momenti che 
lì si possono vivere.
Il Giardino delle Magnolie, con i suoi esemplari centena-
ri, accoglierà gli invitati in attesa dell’arrivo degli sposi. 
L’agrumeto e il Giardino d’Inverno - che con il suo ulivo 
secolare racchiude lo scenario più fiabesco della Tenuta - 
ospiteranno aperitivi e cene indimenticabili. Il Giardino 
dei Gelsomini, romanticismo allo stato puro, sarà per-
fetto per un intimo taglio della torta. E se la sala Lavinia 
Bianchi, con le sue linee moderne e glamour, è il luogo 
giusto per i matrimoni con più invitati, l’After-Wedding 
non può che svolgersi nell’esclusivo Lavinia Club. In 
una dimora che è un vero viaggio di scoperta, meritano 
menzione anche la Corte e il Frantoio.
Fiore all’occhiello della venue è la sua proposta culinaria 
che accompagna i palati più prestigiosi con un raccon-
to di gusto fatto di ingredienti genuini, originalità e 
passione, radicato nella tradizione e capace di evolversi 
con naturalezza. Una prospettiva che si legge anche 
nell’offerta di pasticceria artigianale del Lavinia Lab, 
il laboratorio di dolci della struttura.
Tenuta Lavinia Bianchi dedica ad ogni coppia un rac-
conto d’amore su misura e immersivo. Perché, come 
dicono bene, “qui si respirano emozioni nuove”.
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S T O R I A  E  F U T U R O .  U N  L U O G O  D O V E  I L  M AT R I M O N I O 
D I V E N TA  U N ’ E S P E R I E N Z A  I M M E R S I VA  E D  E S C L U S I VA .
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There is a place in Puglia where nature embraces ar-
chitecture in a seamless continuum of beauty, where 
time seems to stand still. A place where history and 
hospitality have been intertwined for over fifty years. 
This place is called Tenuta Donna Lavinia, and in Tra-
ni it stands as a precious Wedding Venue, capable of 
transforming a wedding into a complete, romantic, 
unforgettable experience.
Long the home of the Pastore family – passionately 
envisioned by its founder Giuseppe and today carried 
forward by his children, Titti and Francesco – Tenuta 
Donna Lavinia invites guests to wander through evoc-
ative, timeless corners and ever-changing spaces. Just 
like the moments lived there. 
The Magnolia Garden, with its century-old trees, wel-

comes guests as they await the couple’s arrival. The citrus 
grove and the Winter Garden – with its ancient olive 
tree framing the estate’s most fairy-tale setting – host 
unforgettable aperitifs and dinners. The Jasmine Garden, 
romance in its purest form, is the perfect backdrop for an 
intimate cake cutting. While the Lavinia Bianchi Hall, 
with its modern and glamorous lines, is ideal for larger 
celebrations, the After-Wedding naturally unfolds in the 
exclusive Lavinia Club. In a residence that feels like a 
true journey of discovery, the Courtyard and the Olive 
Mill also deserve special mention. The venue’s pride and 
joy is its culinary proposal, guiding even the most refined 
palates through a narrative of flavor built on genuine 
ingredients, creativity, and passion—deeply rooted in 
tradition yet able to evolve with effortless grace. This 
vision is also reflected in the artisanal pastry offerings of 
Lavinia Lab, the estate’s in-house dessert atelier. Tenuta 
Lavinia Bianchi crafts for each couple a bespoke and 
immersive love story. Because, as they say, “here you 
breathe new emotions.”

EN

 A  S EA M LES S  C O NTI N U U M  O F  N ATU R E  A N D
 A R C H ITECTU R E ,  O F  H I STO RY  A N D  FUTU R E .  A  PLA C E
 W H ER E  A  W ED D I N G  B EC O M ES  A N  EX PER I EN C E .

Rito Civile nel Garden 
Theatre. / Civil Ceremony 

at the Garden Theatre.
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«In un mondo  
che corre veloce, 

scegliere di rallentare 
e prendersi cura delle 

persone è il nostro 
modo di lavorare. 

In Tenuta non organizziamo 
semplicemente eventi o 

ricevimenti: accompagniamo 
ogni persona, ogni futura coppia 
di sposi, con passione, amore e 
sensibilità. Per farlo non basta 

l’esperienza, serve un valore che 
non si insegna: l’umanità. Fatta di 
gesti semplici, di uno sguardo che 

fa sentire accolti, di una parola 
rassicurante, di una presenza 

sincera. In fondo, per noi, è tutto lì: 
scegliere di esserci per gli altri».

EN

«In a fast-moving world, 
choosing to slow down 
and take care of people 
is our way of working.
At the Tenuta, we don’t simply 
plan events or receptions: we 

accompany every individual, every 
future couple, with passion, love, 
and sensitivity. Experience alone 
is not enough — it takes a value 

that cannot be taught: humanity. 
Made of simple gestures, of 
a gaze that makes you feel 

welcome, of a reassuring word, 
of a sincere presence. In the end, 
for us, it all comes down to this: 
choosing to be there for others».

Titti Pastore
CEO di Tenuta Donna Lavinia

Il rigoglioso Giardino della Magnolie.  
/ The lush Magnolia Garden.
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ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 Uso esclusivo della Tenuta.
∙	 Spazi interni per Piano B: 

Giardino d’Inverno, sala Frantoio 
e sala Lavinia Bianchi.

	 Cerimonia
∙	 Riti civili e simbolici celebrabili 

in loco. Struttura ufficialmente 
riconosciuta dal Comune di Trani.

	 Ricevimento
∙	 Catering e banqueting in house.
∙	 Torta nuziale prodotta internamente.
∙	 Wedding Coordinator della venue 

presente in tutte le fasi organizzative, 
referente tra coppia, staff e fornitori, 
con supervisione di tempi, allestimenti 
e svolgimento dell’evento.

	 Ospitalità
∙	 Suite dedicata agli sposi con 

terrazzino panoramico e vasca 
idromassaggio riscaldabile.

∙	 Possibilità di pernottamento per gli 
ospiti in villa privata convenzionata, 
con parcheggio, concierge e cucina.

	 Servizi & Comfort
∙	 Illuminazione funzionale degli spazi.
∙	 Servizio di sicurezza.
∙	 Parcheggio interno.

	 Costi Extra
∙	 Affitto extra della struttura: 

da concordare.

Ph. Giulia Di Michele
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 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 Exclusive use of the estate.
∙	 Indoor backup spaces:  

Giardino d’Inverno, Frantoio 
Hall, and Lavinia Bianchi Hall.

	 Ceremony
∙	 Civil and symbolic ceremonies on site. 

The estate is officially recognized 
by the Municipality of Trani.

	 Reception & Banqueting
∙	 In-house catering and banqueting.
∙	 Wedding cake produced internally.
∙	 Dedicated in-house Wedding 

Coordinator present throughout 
all planning phases, acting as 
the point of contact between the 
couple, the internal team, and 
external vendors, and overseeing 
timing, setups, and the flow of 
the event on the wedding day.

	 Accommodation
∙	 Bridal suite with panoramic terrace 

and heated whirlpool tub.
∙	 Guest villa nearby with parking, 

concierge, and kitchen.

	 Services & Comfort
∙	 Functional lighting throughout  

the venue.
∙	 Security service.
∙	 On-site parking.

	 Additional Costs
∙	 Extra venue rental fee: 

to be agreed upon.

Giardino del Lavinia Club 
in fiore. / The Lavinia Club 

garden in full bloom.
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Trani - Puglia
 
+39 392 4995201 
+39 0883 508925
tenutadonnalavinia.it

TENUTA  
DONNA  
LAVINIA

Ph. Giulia Di Michele

Ph. Lorenzo Tridente Ph. Lorenzo Tridente
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 MASSERIA
 TORRE
 MAIZZA
 TRA PASSATO E PRESENTE 
BETWEEN PAST AND PRESENT

Una terra dalla bellezza discreta. È la Puglia della Valle 
d’Itria, tra la costa ionica e adriatica, dove i vigneti di-
segnano contorni di verde brillante e i muretti a secco 
testimoniano un sapere antico. Nel cuore di questo pa-
esaggio vibrante si apre, come un’oasi, Masseria Torre 
Maizza, ideale per chi sogna un matrimonio che profumi 
di terra e di mare. 
La sua storia risale al 1500, quando era una torre di 
avvistamento contro le incursioni ottomane e saracene. 
Rifugio per pellegrini e viandanti, è stata per secoli 
simbolo di sicurezza. Con il passare del tempo, la roc-
caforte si è trasformata in masseria, conservando la 
propria anima rurale.
La Wedding Venue è il risultato di un restauro del 2018 
che ha restituito splendore all’antico edificio. Il soppalco, 
dove un tempo si lavoravano formaggi e salumi, è ancora 
testimonianza della cultura contadina, mentre il vecchio 
frantoio è diventato uno spazio dedicato al benessere.
A firmare il progetto è stata Olga Polizzi, direttore del 
design di Rocco Forte Hotels, che ha immaginato Torre 
Maizza come un rifugio dalla modernità. La collabora-
zione con artigiani locali ha dato vita ad un dialogo tra 
patrimonio pugliese e design contemporaneo: una 
tavolozza di bianchi, terracotta e verde avvolge gli am-
bienti in un’atmosfera raffinata e accogliente.
Per il grande giorno, Masseria Torre Maizza si rivela 
una scenografia incantevole. I cortili in pietra, i giardini 
della macchia mediterranea, la luce che al tramonto si fa 
avvolgente creano un contesto che esalta ogni momento, 
dal rito alla festa. 
Scegliere questa masseria significa abbracciare una di-
mensione lontana dalle mode e vicina, invece, a un’idea 
di bellezza duratura. Torre Maizza continua a fare ciò 
che ha sempre fatto: accogliere e custodire. E oggi lo fa 
trasformando il matrimonio in un’esperienza emozionale.

IT

T R A  I  S U O I  U L I V I  M I L L E N A R I ,  U N A  M A S S E R I A  
D O V E  I L  M AT R I M O N I O  È  E S P E R I E N Z A  E L E G A N T E  
E  P R O F O N D A M E N T E  P U G L I E S E .
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A land of understated beauty. This is Puglia’s Valle d’Itria, 
set between the Ionian and Adriatic coasts, where vine-
yards trace bright green horizons and dry-stone walls 
bear witness to ancient craftsmanship. At the heart of 
this vibrant landscape, like an oasis, stands Masseria 
Torre Maizza—ideal for those who dream of a wedding 
scented with earth and sea.
Its history dates back to the 1500s, when it served as a 
watchtower against Ottoman and Saracen incursions. A 
refuge for pilgrims and travelers, it was for centuries a 
symbol of safety. Over time, the fortress evolved into a 
masseria, preserving its rural soul.
The Wedding Venue is the result of a 2018 restoration 
that restored the ancient building to its former splendor. 
The mezzanine, once used for processing cheeses and 

cured meats, still reflects the local farming heritage, while 
the old olive mill has been transformed into a space de-
voted to wellness.
The project was led by Olga Polizzi, Director of Design at 
Rocco Forte Hotels, who envisioned Masseria Torre Maiz-
za as a retreat from modernity. Collaboration with local 
artisans created a dialogue between Apulian heritage 
and contemporary design: a palette of whites, terracot-
ta and green envelops the interiors in a refined yet wel-
coming atmosphere.
For the wedding day, Masseria Torre Maizza reveals itself 
as an enchanting setting. Stone courtyards, Mediterranean 
gardens and the warm, embracing glow of sunset create a 
backdrop that enhances every moment, from the ceremo-
ny to the celebration.
Choosing this masseria means embracing a dimension 
far from passing trends and close instead to an idea of 
enduring beauty. Torre Maizza continues to do what it 
has always done: welcome and protect. And today, it does 
so by transforming a wedding into an emotional experience.

EN

 A M O N G  ITS  A N C I ENT  O LI V E  TR EES  STA N D S  A  M A S S ER I A
 W H ER E  A  W ED D I N G  B EC O M ES  A N  ELEG A NT  EX PER I EN C E , 
D EEPLY  R O OTED  I N  PU G LI A .

Con il suo bianco candido, la venue spicca nella 
rigogliosa natura pugliese. / With its pure white tones, 

the venue stands out amidst the lush Apulian landscape.
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«Vivere la Masseria 
è come entrare 
in un sogno, in 

una piccola bolla 
sospesa nel tempo. 
Qui tutto rallenta, la natura 
avvolge ogni spazio, la luce 

accarezza le pietre antiche e tutto 
invita a respirare, a fermarsi, a 

godere di una bellezza semplice 
e autentica. E noi, Flavia e 

Darya, con discrezione e cura, 
custodiamo quel sogno e lo 

accompagniamo, passo dopo 
passo, fino a farlo fiorire in 

una realtà indimenticabile».

EN

«Experiencing  
the Masseria is 

like stepping into a 
dream, a small bubble 

suspended in time. 
Here everything slows down: 

nature embraces every corner, the 
light gently caresses the ancient 

stones, and everything invites 
you to breathe, to pause, to savor 

a simple and authentic beauty. 
And we, Flavia and Darya, with 
discretion and care, safeguard 
that dream and accompany it, 
step by step, until it blossoms 
into an unforgettable reality».

Darya Isupova e Flavia Calavita
Group & Event Planning

L’area della piscina è un’oasi di pace, avvolta da viti, bouganville e il 
profumo di gelsomino. / The pool area is an oasis of peace, surrounded 

by vines, bougainvillea and the scent of jasmine.
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  IT

 
ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 Uso esclusivo per un minimo di 3 notti.
∙	 Spazi interni per Piano B: Ristorante 

Carosello e Bougainvillea Bar Terrace.

	 Cerimonia
∙	 Riti civili e simbolici celebrabili 

in loco. Struttura ufficialmente 
riconosciuta dal Comune di Fasano.

∙	 Rito religioso non disponibile 
in struttura.

	 Ricevimento
∙	 Catering e banqueting in house. 
∙	 Torta nuziale prodotta internamente.
∙	 Wedding Coordinator del Group 

& Event Planning presente 
per coordinare tutti i servizi 
concordati per l’evento e offrire 
assistenza per l’assegnazione 
delle camere prima dell’evento.

	 Ospitalità
∙	 Grand Suite, Itria Suite o Deluxe Suite 

per gli sposi.
∙	 Possibilità di pernottamento per  

gli ospiti in camere doppie o triple.

	 Servizi & Comfort
∙	 Illuminazione funzionale degli spazi.
∙	 Servizio di sicurezza. 
∙	 Parcheggio interno.

	 Costi Extra
∙	 Exclusive use fee ed altri 

servizi su richiesta.
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Un ambiente raccolto, ideale per rilassarsi 
prima o dopo le nozze. / An intimate setting, 
ideal for relaxing before or after the wedding.

  EN

 
 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 Exclusive use for a minimum  

of 3 nights.
∙	 Indoor spaces available for  

Plan B: Carosello Restaurant  
and Bougainvillea Bar Terrace.

	 Ceremony
∙	 Civil and symbolic ceremonies 

can be celebrated on site. The 
venue is officially recognized by 
the Municipality of Fasano.

∙	 Religious ceremonies are not 
available within the property.

	 Reception & Banqueting
∙	 In-house catering and banqueting.
∙	 Wedding cake produced internally.
∙	 Wedding coordination by the Group 

& Event Planning team, present to 
oversee all agreed event services 
and provide assistance with room 
allocation prior to the event.

	 Accommodation
∙	 Grand Suite, Itria Suite or 

Deluxe Suite for the couple.
∙	 Possibility of accommodation for 

guests in double or triple rooms.

	 Services & Comfort
∙	 Functional lighting of the spaces.
∙	 Security service.
∙	 On-site parking.

	 Additional Costs
∙	 Exclusive use fee and additional 

services upon request.
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Savelletri di Fasano
 
C.da Coccaro s.n
72015 Fasano

events.torremaizza@roccofortehotels.com
+39 06 32888999

MASSERIA
TORRE
MAIZZA
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Un laboratorio floreale 
contemporaneo in Puglia, dove 

emozioni, creatività e cura 
artigianale  prendono forma.

Realizziamo allestimenti ed eventi cuciti su misura, 
trasformando ogni occasione in un’esperienza 

autentica, personale e memorabile. Selezioniamo 
fiori e piante all’avanguardia, unendo estetica 

moderna e sensibilità emozionale.

 Dietro ogni creazione c’è un lavoro di squadra fatto 
di visione, organizzazione e attenzione al dettaglio.

 Crediamo nella bellezza delle cose fatte con 
passione, nel valore del lavoro condiviso e nei fiori 

come linguaggio universale.

Ogni nostra creazione nasce per raccontare una 
storia e far fiorire un’emozione.

Via Macchie, 2 BA, Palese, Puglia, Italy - 70128 BARI
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Il parco secolare, tra pini e viali alberati. Un’architettura 
che, ancora oggi, racconta i fasti delle sue nobili origini. 
I saloni sontuosi, le volte in pietra, le cantine storiche. Il 
passato non è mai stato così vivo come a Casa Isabella 
Exclusive Hotel, elegante dimora storica di Mottola, 
nella provincia tarantina. 
Costruito nel 1879 come pegno d’amore del Duca Nico-
la de’ Sangro per la moglie Isabella de’ Medici, oggi que-
sto palazzo ducale fa da teatro proprio all’amore: quello 
delle coppie che lo scelgono per le proprie nozze. 
Tutto parte da un’idea di ospitalità votata all’eccellen-
za: ogni esperienza, a Casa Isabella, è pensata per valo-
rizzare il territorio, la tradizione e l’arte dell’accoglienza 
pugliese. Dopo un restauro attento e rispettoso dell’i-
dentità originaria del luogo, infatti, il palazzo oggi offre 
ai suoi ospiti ambienti in cui respirare i fasti del passato, 
senza per questo rinunciare allo charme contemporaneo. 
Gli antichi magazzini, il piano nobile, la sala da biliardo, 
le stanze della servitù e il magnifico cortile in pietra con 
cappella privata: ogni spazio di Casa Isabella racconta 
una storia antichissima, ma soprattutto si presta a scri-
verne nuove. D’amore.
Così, il matrimonio all’aperto trova spazio nel giardino 
secolare della proprietà, perfetto per accogliere i mo-
menti più significativi della cerimonia. Gli antichi ma-
gazzini del palazzo, con le volte in pietra e la pavimen-
tazione d’epoca, creano un’atmosfera esclusiva per 
gustare il menù di nozze. E proprio dove un tempo i 
viandanti depositavano il grano, oggi si trova “I Granai”, 
il ristorante di Casa Isabella in cui vivere una vera espe-
rienza culinaria.
A Casa Isabella gli spazi di un tempo lontano si incro-
ciano con comfort moderni e servizi esclusivi. La na-
tura pugliese si veste di charme, senza perdere mai la 
sua bellezza.

IT

 CASA 
ISABELLA
 RIFUGIO DI STORIA E CHARME 
A HAVEN OF HISTORY AND CHARM

N ATA  I N  O N O R E  D I  I S A B E L L A  D E  M E D I C I ,  
O G G I  È  U N  E X C L U S I V E  H O T E L  D O V E  C O N V I V O N O 
M E M O R I A  S T O R I C A  E  O S P I TA L I TÀ  D ’ E C C E L L E N Z A .

Ph. Ciro Magnesa

Ph. Carmine Picaro
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A centuries-old park, framed by pine trees and tree-lined 
avenues. Architecture that still speaks of the splendor of 
its noble origins. Sumptuous halls, stone vaults, historic 
cellars. The past has never felt more alive than at Casa 
Isabella Exclusive Hotel, an elegant historic residence 
in Mottola, in the province of Taranto. Built in 1879 as 
a token of love from Duke Nicola de’ Sangro to his wife 
Isabella de’ Medici, this ducal palace now becomes a stage 
for love once again: that of the couples who choose it for 
their wedding day. Everything begins with a vision of 
hospitality devoted to excellence. At Casa Isabella, 
every experience is designed to celebrate the territory, 
tradition, and the art of Apulian hospitality. Following a 
meticulous restoration that respected the estate’s original 
identity, the palace now offers spaces where guests can 

breathe in the grandeur of the past without renouncing 
contemporary charm. The ancient historic storage 
spaces, the piano nobile, the billiard room, the former 
servants’ quarters, and the magnificent stone courtyard 
with its private chapel—each corner of Casa Isabella 
tells an age-old story, yet above all invites new ones to 
be written. Stories of love.
Outdoor weddings find their natural setting in the 
property’s centuries-old garden that is ideal for hosting 
the most meaningful moments of the ceremony. The 
palace’s former warehouses, with their stone vaults 
and period flooring, create an exclusive atmosphere 
in which to savor the wedding menu. And in the very 
space where travelers once stored grain, “I Granai,” 
Casa Isabella’s restaurant, now offers a truly immersive 
culinary experience.
At Casa Isabella, the spaces of a distant past meet 
modern comforts and exclusive services. Apulian 
nature is dressed in charm—without ever losing its 
authentic beauty.

EN

B O R N  I N  H O N O R  O F  I S A B ELLA  D E’  M ED I C I ,  IT  I S  N O W 
 A N  EX C LU S I V E  H OTEL  W H ER E  H I STO R I C A L  H ER ITA G E  A N D 
R EFI N ED  H O S PITA LITY  C O EX I ST  I N  PER FECT  H A R M O NY.

L’ampia corte esterna è lo scenario perfetto per banchetti 
dai grandi numeri. / The spacious outdoor courtyard is the 

perfect setting for large-scale banquets.
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Ph. Carmine Picaro Ph. Carmine Picaro
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«Casa Isabella è  
un luogo nato da una 
promessa d’amore. 

Costruita nel 1879 come dono 
del Duca Nicola de Sangro alla 
sua amata Isabella de’ Medici, 
oggi accoglie coppie da tutto 
il mondo che desiderano un 

matrimonio autentico, elegante 
e profondamente italiano. Il 

nostro obiettivo è trasformare 
ogni wedding in un’esperienza 

immersiva, dove storia, ospitalità 
e cura sartoriale dei dettagli si 
fondono per creare qualcosa di 
irripetibile. A Casa Isabella ogni 
coppia trova una tela bianca da 

personalizzare, ma con un’anima 
già pronta a raccontare amore».

EN

«Casa Isabella is  
a place born from a 

promise of love. 
Built in 1879 as a gift from Duke 
Nicola de Sangro to his beloved 

Isabella de’ Medici, it now 
welcomes couples from all over 

the world who seek an authentic, 
elegant, and deeply Italian 

wedding. Our goal is to transform 
every wedding into an immersive 

experience, where history, 
hospitality, and bespoke attention 

to detail blend seamlessly to create 
something truly one of a kind. At 
Casa Isabella, each couple finds 

a blank canvas to personalize, 
yet one with a soul already 

prepared to tell a love story».

Marianna Albanese
Sales & Marketing Manager - 
Casa Isabella Exclusive Hotel

La venue offre spazi per matrimoni romantici e 
suggestivi. / The venue offers spaces for romantic 

and evocative weddings.
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ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 La struttura può essere 

utilizzata ad uso esclusivo.
∙	 Spazi interni per Piano B: una sala 

ricevimenti con una capienza di 250 
persone e il ristorante “I Granai”, 
con una capienza di 100 persone.

	 Cerimonia
∙	 Riti civili e simbolici celebrabili 

in loco. Struttura ufficialmente 
riconosciuta come Casa Comunale.

∙	 Rito religioso non disponibile 
in struttura, chiese consacrate 
nelle vicinanze.

	 Ricevimento
∙	 Catering e banqueting in house. 
∙	 Torta nuziale prodotta esternamente. 

La venue si avvale della collaborazione 
con pasticcerie artigianali per 
la produzione di dolci e torte.

	 Ospitalità
∙	 Suite Ducale per gli sposi.
∙	 Possibilità di pernottamento  

per gli ospiti. Nella struttura sono 
disponibili 23 camere e 3 suite.

	 Servizi & Comfort
∙	 Illuminazione funzionale degli spazi.
∙	 Servizio di sicurezza su richiesta.
∙	 Parcheggio interno videosorvegliato.

	 Costi Extra
∙	 Per i servizi di pulizia pre e 

post-evento, personale della 
struttura, food e ristorazione.

Ph. Carmine Picaro

Ph. Carmine Picaro
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 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 Property available for exclusive use.
∙	 Indoor backup option (Plan B):  

a reception hall with a capacity of 250 
guests and the restaurant “I Granai,” 
accommodating up to 100 guests.

	 Ceremony
∙	 Civil and symbolic ceremonies 

may be held on site. The venue 
is officially authorized to host 
civil ceremonies on site.

∙	 Religious ceremonies are not 
available on site; several consecrated 
churches are located nearby.

	 Reception & Banqueting
∙	 In-house catering and 

banqueting services.
∙	 Wedding cake produced externally; 

the venue collaborates with 
artisan pastry shops for the 
creation of desserts and cakes.

	 Accommodation
∙	 Ducal Suite for the couple.
∙	 Overnight stay available for 

guests. The property offers 
23 rooms and 3 suites.

	 Services & Comfort
∙	 Functional lighting 

throughout the spaces.
∙	 Security service available 

upon request.
∙	 On-site video-monitored parking.

	 Additional Costs
∙	 Additional costs apply for pre- and 

post-event cleaning services, venue 
staff, food, and catering services.

La maestosa sala ricevimenti dall’eleganza 
senza tempo. / The majestic reception hall 

embodies a timeless elegance.

Ph. Carmine Picaro

Ph. Carmine Picaro
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Ph. Carmine Picaro Ph. Carmine Picaro
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Mottola - Taranto
c/o Palazzo Ducale
74017 Località San Basilio

+39 099 8833224
www.casaisabella.it
info@casaisabella.it

CASA 
ISABELLA

Ph. Carmine Picaro Ph. Carmine Picaro

Ph. Carmine Picaro
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Noleggio arredi per eventi
“Il Sofà Events”, l’allestimento perfetto per il tuo evento...
Da anni siamo al fianco delle migliori agenzie di eventi,

wedding planner, professionisti del banqueting ed in generale
collaboriamo con tutti quegli operatori della “event industry” che

vogliono “cucire” per la propria clientela dei SET UP esclusivi e memorabili.

— Consegnamo in tutta Italia —

Contrada Fascianello, 33 - Fasano (BR)  tel. + 39 080 9995333  direzione@ilsofa.it  www.ilsofa.it
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Un uliveto secolare il cui orizzonte si perde allo sguardo. 
Filari di vigne che hanno il sapore di Chardonnay, Ne-
groamaro, Cabernet Sauvignon e Syrah. Una macchia 
mediterranea che si tinge di un dorato intenso, come il 
miele che lì viene prodotto. È in quel lembo di terra del 
Salento più autentico che sorge Tenuta Monacelli. 
Una Destination Wedding Venue in cui quella natura 
che la abbraccia, si trasforma in un’esperienza da vive-
re e da condividere con i propri ospiti.
Tenuta Monacelli è, così, un gesto d’amore per le coppie 
che scelgono di celebrare lì la loro unione o festeggiare 
il grande giorno. Ma è, al contempo, essa stessa figlia di 
un gesto d’amore: quello della famiglia Fedele-Piccin-
ni, ancora adesso proprietaria della struttura, che, con 
un visionario progetto di recupero storico e architetto-
nico, ha dato nuova vita alle antiche Masserie Monacel-
li e Giampaolo, oggi parte integrante della Tenuta. Un 
intervento che ha rispettato l’identità del territorio sa-
lentino, consentendo al passato di diventare una presen-
za viva; e alla storia e alla natura del luogo di entrare nel 
racconto d’amore delle coppie di sposi.
L’ospitalità, infatti, è un valore fondante di Tenuta Mo-
nacelli. E tutti i suoi spazi sono votati all’accoglienza: le 
corti, i frantoi ipogei, i boschi, gli uliveti e la grande pi-
scina offrono spazi unici, suggestivi, indimenticabili 
per pronunciare il proprio “Sì, lo voglio” o per vivere 
nella tenuta i festeggiamenti di nozze. 
La cura dell’ospite e il suo benessere passano anche dal-
la tavola. Soprattutto in Italia, ancor di più in Puglia. E 
allora, il ristorante “Rifugio del Re” offre un viaggio nel 
viaggio, quello di gusto attraverso i sapori, gli odori, i 
colori della cucina salentina. Ogni piatto è emblema di 
tradizione, territorio e creatività. Proprio come l’intera 
Tenuta Monacelli che non limita a fare da sfondo, ma si 
fa racconto del “suo” territorio.

IT

 TENUTA
 MONACELLI
 STORIA, TRADIZIONE E IDENTITÀ 
 HISTORY, TRADITION, AND IDENTITY

I  C O L O R I  E  I  P R O F U M I  D E L  S A L E N T O  AV V O L G O N O 
Q U E S T O  L U O G O  I N T R I S O  D I  S T O R I A  E  D I V E N TA N O  P A R T E 
D E L L’ E S P E R I E N Z A  C H E  O F F R E  A I  S U O I  O S P I T I .

Ph. Antonio Fatano
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A centuries-old olive grove stretching beyond the horizon. 
Rows of vineyards carrying the flavors of Chardonnay, 
Negroamaro, Cabernet Sauvignon, and Syrah. Medi-
terranean scrubland glowing with an intense golden 
hue, like the honey produced there. It is in this most 
authentic corner of Salento that Tenuta Monacelli rises.
A Destination Wedding Venue where the nature that 
embraces it becomes an experience to be lived and 
shared with loved ones.
Tenuta Monacelli is, in this way, a gesture of love for 
the couples who choose to celebrate their union there. Yet 
it is also the result of a gesture of love itself: that of the 
Fedele-Piccinni family, still the owners of the estate, 
who through a visionary restoration project brought 
new life to the ancient Masserie Monacelli and Giam-

paolo, now an integral part of the property. An inter-
vention that respected the identity of the Salento terri-
tory, allowing the past to become a living presence, and 
enabling the history and nature of the place to enter 
into the love story of each couple.
Hospitality is, indeed, a founding value of Tenuta Mo-
nacelli. Every space is devoted to welcoming guests: the 
courtyards, underground olive mills, woodlands, olive 
groves, and the large swimming pool offer unique, 
evocative, unforgettable settings to say “I do” or to 
celebrate wedding festivities within the estate.
Care for guests and their well-being also passes through 
the table—especially in Italy, and even more so in Pug-
lia. The restaurant “Rifugio del Re” offers a journey 
within the journey: one of taste, through the flavors, 
aromas, and colors of Salento cuisine. Each dish em-
bodies tradition, territory, and creativity - just as 
Tenuta Monacelli, which does not merely serve as a 
backdrop, but becomes a narrative expression of its own 
land and heritage.

EN

 TH E  C O LO R S  A N D  S C ENTS  O F  S A LENTO  EM B R A C E  TH I S 
PLA C E  STEEPED  I N  H I STO RY,  B EC O M I N G  PA RT  O F  TH E 
G EN U I N E  EX PER I EN C E  IT  O FFER S  ITS  G U ESTS .

Tra ulivi e un magnifico cortile in pietra, Tenuta Monacelli mostra la sua 
autentica anima pugliese. / Among olive trees and a magnificent stone 

courtyard, Tenuta Monacelli reveals its authentic Apulian soul.
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Ph. Wemake Studio

Ph. Fotograficamente Ph. Fotograficamente
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«Tenuta Monacelli 
nasce dal sogno  
di condividere  

la bellezza del Salento,  
nel rispetto della storia, della 

natura e dei suoi ritmi tradizionali. 
Aprire le porte della Tenuta ai 

matrimoni significa raccontare 
storie d’amore in un luogo di 

memoria, armonia e bellezza. Ogni 
coppia che accogliamo riceve 

ascolto e un accompagnamento 
discreto, ma costante. Crediamo 
che un matrimonio debba essere 
un evento condiviso, che offra agli 
sposi e ai loro ospiti un’esperienza 

indimenticabile, immersi nella 
cultura e nella tradizione del 

Salento più autentico».

EN

«Tenuta Monacelli  
was born from the 

dream of sharing the 
beauty of Salento, 

with deep respect for its history, 
its landscape, and its traditional 

rhythms. Opening the doors of the 
estate to weddings means telling 
love stories in a place shaped by 
memory, harmony, and beauty. 
Every couple we welcome is met 

with attentive listening and discreet 
yet constant guidance. We believe 

a wedding should be a shared 
celebration, offering the bride 
and groom and their guests an 

unforgettable experience, immersed 
in the culture and traditions of 
the most authentic Salento».

Annalisa Fedele  
e Giuseppe Piccinni

Proprietari di Tenuta Monacelli

Nel Giardino degli ulivi, i matrimoni diventano 
un’esperienza immersiva. / In the Olive Grove Garden, 

weddings become an immersive experience.
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  IT

 
ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 Uso esclusivo anche  

con privatizzazione.
∙	 Spazi interni per Piano B: 

l’antico frantoio ipogeo.

	 Cerimonia
∙	 Riti civili e simbolici celebrabili 

in loco. Struttura ufficialmente 
riconosciuta come Casa Comunale.

∙	 Rito religioso non disponibile 
in struttura.

	 Ricevimento
∙	 Catering e banqueting in house.
∙	 Torta nuziale prodotta esternamente. 

La venue si avvale della collaborazione 
con una rinomata pasticceria esterna.

∙	 Presente un Wedding 
Coordinator in struttura.

	 Ospitalità
∙	 Camere per gli sposi
∙	 Possibilità di pernottamento per gli 

ospiti. La tenuta dispone di 25 camere 
e suite: 9 camere suite nella Masseria 
Monacelli e 16 nella Masseria 
Giampaolo con occupazione doppia, 
per un totale di circa 70 posti letto.

	 Servizi & Comfort
∙	 Illuminazione funzionale degli spazi.
∙	 Servizio di sicurezza. 
∙	 Parcheggio interno.

	 Costi Extra
∙	 Costi extra da concordare.

Ph. Marco Schifa

Ph. Fotograficamente
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La natura salentina rende incantevoli anche i 
matrimoni serali. / The Salento landscape makes 

even evening weddings enchanting.

  EN

 
 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 Exclusive use of the venue,  

with full privatization available.
∙	 Indoor backup option (Plan B):  

the ancient underground olive mill.

	 Ceremony
∙	 Civil and symbolic ceremonies 

may be held on site. The venue is 
officially recognized as a Town Hall.

	 Reception & Banqueting
∙	 In-house catering and 

banqueting services.
∙	 Wedding cake produced externally; 

the venue collaborates with a 
renowned local pastry shop.

∙	 An on-site Wedding 
Coordinator is available.

	 Accommodation
∙	 Bridal suite for the couple.
∙	 Overnight stay available for guests. 

The estate features 25 rooms 
and suites: 9 suites in Masseria 
Monacelli and 16 in Masseria 
Giampaolo (double occupancy), for 
a total of approximately 70 beds.

	 Services & Comfort
∙	 Functional lighting 

throughout the spaces.
∙	 On-site parking.
∙	 Parking and cleaning services 

ensured during the event.

	 Additional Costs
∙	 Any additional costs  

to be agreed upon.

Ph. Fotograficamente

Ph. Foto Vision
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Località Cerrate 
Via Giacomo Monticelli
73100 - Lecce

+39 0832 382037
+39 329 8375437 (WhatsApp)
wedding@tenutamonacelli.com
booking@tenutamonacelli.com

TENUTA
MONACELLI

Ph. Emanuela Rizzo

Ph. Fotograficamente
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+39 333 28 94 940
info@spheralab.it

spheralab.it

Soluzioni per il tuo OUTDOOR

Realizzazione di strutture
su misura personalizzate per il tuo outdoor.

Noleggio per il tuo EVENTO
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Masseria Palesi è un complesso architettonico fortifi-
cato risalente al settecento, impreziosito dal barocco e 
dalle splendide sale finemente affrescate. Situata a po-
chi passi dalla barocca Martina Franca, oggi, Masseria 
Palesi è una wedding venue autentica ed elegante che 
ha mantenuto intatta la sua bellezza grazie agli attuali 
proprietari, la famiglia Albergo, che se ne prendono 
cura, rispettandone storia e tradizione. 
Ogni spazio di questa tenuta, appartenuta ad una ari-
stocratica famiglia di Martina Franca, ha un immenso 
valore storico, artistico, architettonico e naturalistico. 
I suoi confini sono segnati dai tipici muretti a secco, 
la corte quadrangolare settecentesca, la grande aia, i 
boschi secolari di querce e roverelle della Valle d’Itria, 
i vigneti e le immense distese di grano fanno di questa 
Masseria un luogo rigoglioso di un’eleganza rara ed 
autentica.
Il rito civile può essere celebrato nel giardino, nel quer-
ceto o nelle sale affrescate del palazzo; i festeggiamen-
ti cominciano nell’aia con lo show cooking della cucina 
d’eccellenza pugliese, per poi proseguire con una cena 
a lume di candela nella corte barocca, intima e roman-
tica ed infine la festa, da vivere fino a notte fonda, nel-
la corte piccola, nelle ampie volte della grande stalla o 
nella sala mungitura. 
Masseria Palesi, offre ai propri ospiti la scelta fra mol-
teplici spazi interni ed esterni rendendo esclusivo e 
unico il proprio evento. Immersa nei suoi 64 ettari di 
bosco e 14 ettari di vigneto, gode di un clima mite anche 
d’estate e, tra le esperienze da vivere, la venue offre de-
gustazioni dei vini biologici che produce con dedizione 
e coinvolgenti cooking class. È un luogo prezioso dove 
l’ospite si sente accolto ma nel quale si vive lo stupore 
del visitatore, che incredulo, ambiente dopo ambiente, 
scopre il fascino e la storia di un posto magico.

IT

 MASSERIA 
 PALESI
LA TERRA, UN RACCONTO D’AMORE 
THE LAND IS A LOVE STORY

TR A COR TI IN PIE TR A , BOSCHI SECOL A R I E R IGOGLIOSI 
VIGNE TI, QUI L’A NIM A DELL A VA LLE D’ ITR I A SI FA ESPER IENZ A , 
IN UN EL OGIO DI N AT UR A , S T OR I A E AU TENTICITÀ .

Ph. Goran

Ph. Assunta Simone
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Masseria Palesi is a fortified architectural complex dat-
ing back to the 18th century, enhanced by Baroque ele-
ments and beautiful finely frescoed halls. Located just a 
few steps from Baroque Martina Franca, today Masseria 
Palesi is an authentic and elegant wedding venue that 
has preserved its beauty thanks to its current owners, the 
Albergo family, who care for it while respecting its his-
tory and tradition.
Each space within this estate, once owned by an aristo-
cratic family from Martina Franca, holds immense his-
torical, artistic, architectural, and natural value.
Its boundaries are marked by traditional dry-stone walls, 
the 18th-century quadrangular courtyard, the large thresh-
ing floor, the centuries-old oak and downy oak woods of 
the Itria Valley, the vineyards, and the vast expanses of 

wheat fields make this Masseria a lush place of rare and 
authentic elegance.
The civil ceremony can be held in the garden, in the oak 
grove, or in the frescoed halls of the palace; the celebrations 
begin in the threshing floor with a show cooking of Apulian 
excellence cuisine, then continue with a candlelit dinner 
in the Baroque courtyard, intimate and romantic, and 
finally the party, to be enjoyed until late at night, in the 
small courtyard, under the wide vaults of the large stable 
or in the milking room.
Masseria Palesi offers its guests a choice among multiple 
indoor and outdoor spaces, making each event exclusive 
and unique. Surrounded by its 64 hectares of woodland 
and 14 hectares of vineyards, it enjoys a mild climate even 
in summer and, among the experiences to live, the venue 
offers tastings of the organic wines it produces with dedi-
cation and engaging cooking classes. It is a precious place 
where guests feel welcomed, yet where one can experience 
the wonder of a visitor who, amazed, space after space, 
discovers the charm and history of a magical place.

EN

 A M O N G  STO N E  C O U RTS ,  A N C I ENT  W O O D S ,  A N D  LU S H 
V I N EYA R D S ,  TH E  S O U L  O F  VA LLE  D ’ITR I A  U N FO LD S:  
A  TR I B UTE  TO  N ATU R E ,  H I STO RY,  A N D  A UTH ENTI C ITY.

Tra luci sospese e i colori del tramonto, un romantico banchetto  
nell’ampio cortile. / Beneath suspended lights and the colors of 

sunset, a romantic banquet in the spacious outdoor courtyard.

79 THE WEDDING DESTINATIONS TOUR

M
A

SS
ER

IA
 P

A
LE

SI



Ph. Goran Ph. Amarilis
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«Sono Lori Campana 
e come Location and 

Event Manager  
della Masseria,  

insieme al mio staff, mi piace 
accogliere e far sentire a casa 

le coppie e le planner che 
ci scelgono. Grazie ad una 

ormai decennale esperienza 
suggerisco i migliori fornitori, 

curo ogni dettaglio dell’evento 
che coordino così da far vivere 

appieno la bellezza autentica della 
masseria, per una festa elegante, 

dinamica, vivace e intima».

EN

«I am Lori Campana, 
Location and Event 

Manager  
of the Masseria.

Together with my staff, I take pride 
in welcoming and making the 

couples and planners who choose 
us feel at home. Drawing upon a 

decade of experience,  
I recommend the finest suppliers 

and oversee every detail of the 
events I coordinate, ensuring 
guests can fully experience 
the authentic beauty of the 

masseria through celebrations 
that are elegant, dynamic, 

vibrant, and intimate».

Lori Campana
Local Manager  

di Masseria Palesi

Gli spazi ampi raccontano un legame indissolubile con 
l’architettura e la natura pugliesi. / The wide spaces tell of an 

indissoluble bond with Apulian architecture and nature.
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Ph. Assunta Simone
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  IT

 
ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 Uso esclusivo della struttura.
∙	 Ampi spazi coperti disponibili per 

il Piano B,  la stalla celeste per il 
momento dell’antipasto e la grande 
stalla antica per la cena, entrambe 
con capienza fino a 220 ospiti.

	 Cerimonia
∙	 La struttura è Casa Comunale, 

si possono celebrare riti 
civili e simbolici.

∙	 Supporto dello staff per 
l’assistenza alle coppie anche 
nel coordinamento del rito.

	 Ricevimento
∙	 Servizio catering e banqueting interno.

	 Ospitalità
∙	 Camere fino a 13 ospiti.
∙	 Nessun minimum stay richiesto
∙	 Possibilità di organizzare 

sistemazioni aggiuntive presso 
strutture limitrofe.

Ph. Amarilis

Ph. Amarilis
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La corte barocca è l’ideale per cerimonie raccolte 
ed emozionanti. / The Baroque courtyard is ideal for 

intimate and emotional ceremonies.

  EN

 
 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 Exclusive use of the venue.
∙	 Ample indoor spaces available for 

“Plan B”: the grand historic stable 
(seating up to 220 guests) and the 
“Stalla Celeste” (Celestial Stable).

	 Ceremony
∙	 The venue is an official Town 

Hall (Casa Comunale).
∙	 Dedicated staff support to 

assist couples and coordinate 
the ceremony proceedings.

	 Reception & Banqueting
∙	 In-house catering and banqueting.

	 Accommodation
∙	 On-site guest rooms for 

up to 13 guests.
∙	 Guest rooms for up to 13 people.
∙	 No minimum stay required.
∙	 Assistance with arranging 

additional accommodations 
at nearby partner facilities.

Ph. Amarilis

Ph. Zonzo
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Ph. AmarilisPh. Amarilis
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Martina Franca
Strada vecchia per Crispiano zona F 144/A 
74015 - Taranto

+39 347 6411984
masseriapalesi.it

MASSERIA 
PALESI

Ph. Goran

Ph. AmarilisPh. Assunta Simone
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selezioniamo
l’eccellenza

floreale

Ricerchiamo
fiOri d’eccellenza
per i pRofessionisti

del wedding

La nostra azienda si dedica alla ricerca e selezione attenta 

di fiori di qualità in tutto il mondo, coltivati con cura, 

esperienza e rispetto dei tempi naturali.

Lavoriamo ogni giorno per offrire ai professionisti 

del settore un assortimento ampio e variegato, pensato 

per rispondere alle esigenze degli eventi più importanti.

Perché dietro ogni celebrazione d’amore,  

c’è sempre un fiore scelto con passione.

Boragine Fiori - Strada Provinciale 108, Viabilità di Servizio n°12, Terlizzi BA    |    www.lbfiori.it
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Uno spazio che parla di natura e che restituisce tutto il 
calore di un territorio da sempre vocato all’accoglien-
za. È Calderoni Martini, nel cuore del Parco Nazionale 
dell’Alta Murgia, dove il tempo rallenta e gli ospiti ven-
gono accolti in un vero paradiso terrestre.
Un resort che affonda le sue origini nella storia an-
tichissima di una masseria fortificata costruita in-
torno al 1530 da un ordine religioso e acquistata poi, 
tra il Seicento e Settecento, dalle due nobili famiglie 
Calderoni e Martini, da cui appunto prende il nome. 
Oggi è una Wedding Venue capace di trasformarsi per 
firmare storie d’amore ogni volta uniche, sempre però 
restando fedele ai propri valori: autenticità, elegan-
za, affidabilità.
Essenziale il lavoro di recupero iniziato nel 2007, che 
ha portato la residenza al suo antico splendore, pre-
servandone la sua funzione originaria e rispettando il 
contesto naturalistico in cui si trova, ma che le ha dato 
un imprinting architettonico d’avanguardia.
Due le grandi aree principali di Masseria Calderoni 
Martini: Calderoni ed Eden. La prima, è lo spazio più 
grande della tenuta, dove si incontrano accoglienza e 
contemporaneità. La seconda, Eden, si caratterizza per 
un’architettura minimale nelle linee e nella struttura. 
Questo percorso tra tradizione e contemporaneità si 
snoda anche attraverso gli splendidi spazi esterni: la 
corte della masseria, in cui l’ospitalità e il patrimonio 
culturale assumono un aspetto etereo e fiabesco, in-
sieme alla Garden Lounge, uno spazio affascinante 
e funzionale. Il Giardino dell’Eden si schiude con la 
sua anima intima e raccolta, svelando poi la meraviglia 
dello sconfinato panorama del Parco. Sala Martini, in-
vece, è un’antica stalla in tufo di fine Settecento, inte-
ramente restaurata, che oggi è l’impronta nel tempo 
di una proprietà il cui splendore si protrae da secoli.

IT

 CALDERONI
 MARTINI
AUTENTICITÀ PUGLIESE 
 APULIAN AUTHENTICITY

N E L  C U O R E  D E L L’A LTA  M U R G I A ,  U N A  M A S S E R I A
 S T O R I C A  I N  C U I  S I  I N T R E C C I A N O  V I S I O N E
C O N T E M P O R A N E A  E  A C C O G L I E N Z A  A U T E N T I C A .

Ph. @Creativa
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A place that speaks the language of nature and reflects the 
enduring warmth of a land long devoted to welcoming 
others. This is Calderoni Martini, set within the Alta 
Murgia National Park, where time seems to slow and guests 
are received in what feels like a true earthly paradise.
The resort traces its origins back to the ancient history of 
a fortified masseria built around 1530 by a religious order 
and later acquired, between the 17th and 18th centuries, 
by the two noble families Calderoni and Martini, from 
whom it takes its name. Today it is a Wedding Venue ca-
pable of transforming itself to host love stories that are 
always unique, while remaining faithful to its core values: 
authenticity, elegance, reliability.
Fundamental was the restoration project launched in 
2007, which returned the residence to its former splendor, 

preserving its original function and respecting the natural 
landscape that surrounds it, while introducing a for-
ward-thinking architectural imprint.
There are two main areas at: Calderoni and Eden. The 
former is the largest space on the estate, where hospi-
tality meets contemporary elegance. The latter, Eden, 
is defined by its minimalist architecture, both in its 
lines and structure.
This dialogue between tradition and modernity unfolds 
through the estate’s splendid outdoor spaces as well: the 
masseria’s courtyard, where hospitality and cultural 
heritage take on an ethereal, almost fairytale-like aura, 
alongside the Garden Lounge, a space that is both charm-
ing and functional. The Garden of Eden reveals itself 
with an intimate, secluded soul, before unveiling the wonder 
of the Park’s boundless panorama.
Sala Martini, on the other hand, is a late eighteenth-century 
tuff-stone stable, entirely restored, which today stands as 
a mark in time — the enduring imprint of a property 
whose splendor has spanned centuries.

EN

I N  TH E  H EA RT  O F  TH E  A LTA  M U R G I A ,  A  H I STO R I C 
M A S S ER I A  W H ER E  C O NTEM PO R A RY  V I S I O N 
I NTERTW I N ES  W ITH  A UTH ENTI C  H O S PITA LITY.

La natura incontrastata del Parco Nazionale dell’Alta Murgia 
circonda Calderoni Martini. / The unspoiled nature of the Alta 

Murgia National Park surrounds Calderoni Martini.
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«A Calderoni Martini 
offriamo l’essenza 

dell’ospitalità pugliese, 
con una forte attenzione 

all’eleganza e ai dettagli, senza 
trascurare la qualità dei nostri 
servizi. In questo luogo senza 

tempo, vent’anni fa è iniziato il 
nostro sogno, che ogni volta si 

rinnova con il sorriso e l’emozione 
delle coppie di sposi che ci 

scelgono! Essere stati la firma di 
così tante storie d’amore, in uno 

dei giorni più importanti della vita, 
ci inorgoglisce e anima la nostra 

motivazione a far sempre meglio».

EN

«At Calderoni Martini, 
we offer the true 

essence of Apulian 
hospitality, 

with a focus on elegance and 
attention to detail, while never 

compromising on the quality of our 
services. In this timeless place, 
our dream began twenty years 
ago, that is renewed each time 

through the smiles and emotion 
of the couples who choose us. 

Having been the signature behind 
so many love stories, on one of the 
most important days of a lifetime, 

fills us with pride and fuels our 
motivation to do better and better».

Francesco Dipalma
Proprietario e socio dell’Azienda 

insieme alla sua famiglia.

L’area Eden ospita le storie d’amore più belle, in un dialogo tra 
passato e presente. / The Eden area hosts the most beautiful love 

stories, in a dialogue between past and present.
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  IT

 
ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 La struttura può essere utilizzata  

ad uso esclusivo. Offre la possibilità 
di scelta anche di un singolo 
spazio (Calderoni o Eden) e delle 
aree pertinenti. Può ospitare due 
eventi nello stesso momento

∙	 Spazi interni per Piano B: le lounge 
di Sala Calderoni e Sala Eden.

	 Cerimonia
∙	 Riti civili e simbolici celebrabili 

in loco. Struttura ufficialmente 
riconosciuta come Casa Comunale. 

∙	 Alcuni riti religiosi sono disponibili 
in struttura. Non quello cattolico.

	 Ricevimento
∙	 Catering e banqueting in house 
∙	 Torta nuziale prodotta internamente.
∙	 È presente un Wedding Coordinator. 

Anche in lingua inglese.

	 Ospitalità
∙	 Due Premium Suite (Hammam 

e Hydro Suite) per gli sposi.
∙	 Possibilità di pernottamento per gli 

ospiti. Nella struttura sono disponibili 
anche 10 Deluxe Suite, per un totale 
complessivo di 28 posti letto.

	 Servizi & Comfort
∙	 Illuminazione funzionale degli spazi.
∙	 Servizio di sicurezza.
∙	 Parcheggio interno.

	 Costi Extra
∙	 Costo di affitto a uso esclusivo 

dell’intera struttura.

Ph. @Creativa
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Uno spazio luminoso che si fonde con i giardini che 
circondano la venue. / A bright space that blends 

seamlessly with the gardens surrounding the venue.

  EN

 
 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 The venue is available for exclusive 

use. It also offers the option to select 
a single area (Calderoni or Eden) along 
with its related spaces. The property 
can host two events simultaneously.

∙	 Indoor back-up option (Plan B):  
the lounges of Sala Calderoni  
and Sala Eden.

	 Ceremony
∙	 Civil and symbolic ceremonies may  

be celebrated on site. The property  
is officially recognized as a Town Hall.

∙	 Certain religious ceremonies are 
available on site, excluding  
Catholic rites.

	 Reception & Banqueting
∙	 In-house catering  

and banqueting services.
∙	 The wedding cake  

is produced internally.
∙	 A Wedding Coordinator is available, 

including English-speaking 
assistance.

	 Accommodation
∙	 Two Premium Suites (Hammam Suite 

and Hydro Suite) for the couple.
∙	 Overnight accommodation is 

available for guests. The property also 
features 10 Deluxe Suites, for a total 
of 28​ sleeping accommodations.

	 Services & Comfort
∙	 Functional lighting 

throughout the spaces.
∙	 Security service provided.
∙	 On-site parking.

	 Additional Costs
∙	 Exclusive-use rental fee  

for the entire property.

Ph. @Creativa

Ph. @Creativa

Ph. Foto Studio Rinaldi
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Contrada Parisi
70022 Altamura - Bari

+39 0803140036
calderonimartiniresort.it
info@calderonimartiniresort.it

CALDERONI 
MARTINI

Ph. Photomirko

Ph. @Creativa

Ph. @Creativa
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Gli allestimenti floreali sono fondamentali nella costruzione dell’impatto 
visivo di un evento.
Con la potenza della loro naturalezza, del colore, del profumo, i fiori, 
sono in grado di dare un’impronta unica.
Per questo, cerco sempre di trasformare un evento, in quell’evento: 
esclusivo, irripetibile, sartoriale, che abbia la firma dei suoi protagonisti.
Dalla tavola imperiale alla scenografia dei grandi spazi, tutto viene 
progettato e realizzato con materiali il più possibile naturali, in sintonia 
col verde già presente nel contesto dell’evento.
Perché gli occhi abbiano la loro meraviglia.

Rosalia Dilena Via Bari, 183 - Altamura (BA)

CON TUTTA
LA MERAVIGLIA

DEI FIORI
IL FLOWER DESIGN  

DEI GIORNI SPECIALI

dilenaeventi.it
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Un borgo che custodisce memoria e passione. Un luogo 
antichissimo, la cui storia ha inizio già nel Medioevo e 
che si fa testimonianza dell’essenza più autentica del 
Sud. È Borgo Pietrafitta, immerso nel Tavoliere di Pu-
glia, nella quiete degli ulivi e dei carrubi secolari, nei 
roseti, fra le luci della piazzetta illuminata dalle pre-
giate luminarie, sfiorando l’acqua della piscina che si 
apre alla vista come un laghetto.
All’epoca di Federico II nota come “Posta di Motta di 
Pietrafitta” - dove i viaggiatori si fermavano per risto-
rarsi - , nel tempo i suoi confini si sono allargati, fino 
a trasformarsi nel 1600 in un vero e proprio borgo. 
Restaurata con i suoi materiali originali, oggi è una 
Wedding Venue che custodisce la cultura locale ma 
si apre anche agli usi e alle tradizioni internaziona-
li, quelle delle coppie straniere che festeggiano qui il 
proprio amore. 
Borgo Pietrafitta è vivibile in ogni suo spazio: l’anti-
co forno, a richiesta, è ancora utilizzabile per sfornare 
croccanti e deliziose focacce; all’interno del parco, si 
possono celebrare matrimoni civili e realizzare banchetti 
che attingono dalla tradizione culinaria regionale; sul 
bordo della piscina, va in scena il taglio della torta. C’è 
anche la magnifica “piazzetta pugliese” che, con le sue 
luminarie, è intrisa di magia e si presta a fare da scena 
alla cena di nozze.
A Borgo Pietrafitta l’idea di accoglienza è genuina. Qui 
i luoghi sono pervasi da un’atmosfera familiare e cir-
condati da una natura rigogliosa. Ogni angolo è ricco, 
ricchissimo di storia. Una storia che passa attraverso 
l’architettura tipica pugliese, tra i portali e le pavimen-
tazioni in pietra locale e i rosoni luminari; ma anche 
le proposte di alta cucina firmate dallo chef Donato 
delle Donne, che interpreta la stagionalità tra mate-
rie prime locali, antiche ricette e processi artigianali.

IT

 BORGO
 PIETRAFITTA
 MEMORIA, NATURA E PASSIONE 
 MEMORY, NATURE AND PASSION

N E L  S I L E N Z I O  D E L  TAV O L I E R E ,  U N A  M A S S E R I A  
-  C H E  È  D I  F AT T O  U N  B O R G O  -  I N  C U I  A S S A P O R A R E 
L’ E S S E N Z A  D E L L A  P U G L I A .

Ph. Mariano Landolfi

Ph. Mariano Landolfi
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A village that safeguards memory and passion. An 
ancient place whose story begins in the Middle Ages, 
bearing witness to the most authentic soul of Southern 
Italy. This is Borgo Pietrafitta, nestled in the Tavoliere 
of Puglia, among centuries-old olive and carob trees, rose 
gardens, and the soft glow of a small square illuminated 
by exquisite luminarie, with the pool shimmering like 
a tranquil lake.
In the time of Frederick II, it was known as the “Posta 
di Motta di Pietrafitta,” a resting place where travelers 
would pause to refresh themselves. Over the centuries, its 
boundaries expanded, and by the 1600s it had evolved 
into a true borgo.
Restored using its original materials, today it is a 
Wedding Venue that preserves local culture while also 

embracing the customs and traditions of international 
couples who choose to celebrate their love here.
Borgo Pietrafitta can be experienced in every corner: 
the ancient oven, upon request, is still used to bake crisp, 
fragrant focaccia; within the park, civil ceremonies can 
be held and banquets created, drawing inspiration from 
regional culinary traditions; by the poolside, the cake 
cutting becomes a scenic moment to remember. There is 
also the magnificent “Puglian piazzetta”, where glowing 
luminarie infuse the evening with magic, providing an 
enchanting setting for the wedding dinner.
At Borgo Pietrafitta, hospitality is heartfelt and gen-
uine. The spaces are filled with a familial atmosphere 
and surrounded by lush nature. Every corner is steeped 
in history — a history reflected in traditional Apulian 
architecture, in stone portals and local stone pavements, 
in radiant decorative light installations — and in the 
refined culinary creations of chef Donato delle Donne, 
who interprets seasonality through local ingredients, 
ancient recipes, and artisanal processes.

EN

I N  TH E  STI LLN ES S  O F  TH E  TAV O LI ER E  PLA I N ,  A  M A S S ER I A 
 —  I N  TR UTH ,  A N  ENTI R E  H A M LET  —  W H ER E  TH E  V ERY 
ES S EN C E  O F  PU G LI A  C A N  B E  S AV O R ED .

Una Wedding Venue per matrimoni tra favola e 
realtà. / A Wedding Venue where weddings unfold 

between fairytale and reality.
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«Masseria Pietrafitta 
è un luogo che 

racconta emozioni.
Il contesto naturale, l’atmosfera e 

la qualità dei servizi contribuiscono 
a creare un ambiente elegante, 
che trasmette calore familiare, 

dove gli ospiti si sentono coinvolti 
e vivono serenamente ogni 

momento del loro giorno più 
importante. Seguo personalmente 
ogni evento, coordinando tutte le 
fasi organizzative e collaborando 

con professionisti del settore, 
affinché tutto si svolga senza 

imprevisti. Per me ogni matrimonio 
non è solo un evento, ma una 
storia da accompagnare con 

cuore e professionalità».

EN

«Masseria Pietrafitta is 
a place that tells stories 

through emotion.
Its natural setting, the atmosphere, 

and the quality of its services 
come together to create an elegant 

environment that radiates a 
sense of familial warmth, where 

guests feel truly involved and 
can savor every moment of their 

most important day with ease 
and serenity. I personally oversee 

each event, coordinating every 
stage of the planning process 

and working closely with trusted 
industry professionals to ensure 

everything unfolds seamlessly. To 
me, every wedding is not simply 

an event, but a story to be guided 
with heart and professionalism».

Rossella Di Carlo
Titolare della Masseria Pietrafitta.

L’incanto di sposarsi in un antico borgo medievale tra 
storia e natura. / The enchantment of getting married in an 

ancient medieval village, between history and nature.
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  IT

 
ACCOGLIENZA  
 & SERVIZI

	 Location & Spazi
∙	 Uso esclusivo della struttura, si 

festeggia un matrimonio al giorno.
∙	 Spazi interni per Piano B.  

La struttura dispone di otto  
sale interne: la più grande può 
contenere fino a 230/240 persone.

	 Cerimonia
∙	 Riti civili e simbolici celebrabili in loco. 
∙	 Rito religioso disponibile  

in struttura (anche con doppio rito).

	 Ricevimento
∙	 Torta nuziale prodotta internamente. 

La presenza del pasticcere interno 
permette di realizzare diversi tipi 
di torte nuziali e buffet di dolci. 

∙	 È presente un Wedding Coordinator.

	 Ospitalità
∙	 Camere per gli sposi.
∙	 Possibilità di pernottamento 

per gli ospiti. La struttura 
dispone di 12 camere: doppie/
uso singolo, doppie e triple.

	 Servizi & Comfort
∙	 Illuminazione funzionale degli spazi.
∙	 Servizio di sicurezza.
∙	 Parcheggio interno. Gli orari 

devono essere concordati.

	 Costi Extra
∙	 Costo di affitto qualora non si 

usufruisca del servizio interno.

Ph. Andrea Maria Pietrocola

Ph. Mariano Landolfi
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Gli spazi esterni si accendono di magia per ricevimenti 
eleganti e raffinati. / The outdoor spaces come alive with 

magic for elegant and refined receptions.

  EN

 
 HOSPITALITY  
 & SERVICES

	 Location & Spaces
∙	 Exclusive use of the venue, hosting 

one wedding per day.
∙	 Indoor spaces available for a Plan B. 

The property features eight indoor 
rooms: the largest can accommodate 
up to 230/240 guests.

	 Ceremony
∙	 Civil and symbolic ceremonies 

can be celebrated on site.
∙	 Religious ceremony available 

within the venue (including the 
possibility of a double rite).

	 Reception & Banqueting
∙	 Wedding cake produced internally. 

The presence of an in-house pastry 
chef allows for the creation  
of various types of wedding cakes.

∙	 A Wedding Coordinator 
is available on site.

	 Accommodation
∙	 Bridal suite for the couple.
∙	 Overnight stay available for guests. 

The venue offers 12 rooms: single-use 
doubles, doubles, and triples.

	 Services & Comfort
∙	 Functional lighting 

throughout the spaces.
∙	 Security service.
∙	 On-site parking. Timings must 

be agreed upon in advance.

	 Additional Costs
∙	 Venue rental fee: applies when 

not using the internal service.

Ph. Giuseppe Bruno

Ph. Andrea Guerrieri
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Foggia
1ª traversa bivio Via Napoli 
Via Troia
 
+39 0881 746412
 +39 324 88 64 058
www.borgopietrafitta.it
info@borgopietrafitta.it

BORGO
PIETRAFITTA
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We Inspire Memories We In
spire Memories

WIM TEAM
info@wimforevents.com +39 3332337711

I L  N E T W O R K  C H E  Connette I  P RO F E SS I O N I ST I

D E L L A  P R I VAT E  E V E N TS  I N D U ST RY

Firenze 18 - 19 - 20 Novembre

I S C R I V I T I  S U B I TO
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L’OSSERVATORIO DELLA PRIVATE 
EVENT INDUSTRY
Per raccontare il mercato degli eventi privati con dati 
reali e offrire una visione strategica ai suoi player 
attraverso ricerche certificate.

LA CHIAVE D’ACCESSO AL MONDO WIM
la finestra digitale del network che amplifica e connette 

aziende e operatori degli eventi privati. Per amplificare e 
connettere i professionisti degli eventi privati.

18-19-20 NOVEMBRE 2026 - FIRENZE
L’eccellenza della private event industry, italiana ed 
internazionale, riunita una volta l’anno in un evento 
dedicato a: networking, ricerche di mercato, business 
insights, incontri B2B, panels dedicati a trend di 
mercato, innovazione e social events.

WIM TEAS E TALKS
18 tappe italiane ed internazionali in cui la WIM 

community si  racconta attraverso incontri, networking e 
tavole rotonde tra  operatori di mercato

in tutte le destinazioni.

Email: info@wimforevents.com

Telefono: (+39) 333 233 77 11

Sito: www.wimforevents.com
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